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ISTORIJA APIE VAIDUOKLIŲ LAIVĄ

Mano tėvas turėjo Balsoroje nedidelę krautuvėlę. Negyveno jis vargingai, bet ir ne turtingai, ir buvo iš to skaičiaus žmonių, kurie nelabai mėgsta pradėti naują darbą, kad nenustotų to, ką jau turi. Mano auklėjimu rūpinosi kaip mokėjo ir greit susilaukė iš manęs sau pagelbininko. Karta, kai buvau jau aštuoniolikos metų, tėvas kažkaip išdrįso pamėginti padaryti didesnę apyvartą ir išsiuntė laivu tūkstantį auksinių, kad jam pripirktų už jūros prekių, matyti, tikėdamas vienu kartu daug pasipelnyti. 

Išsiuntęs pinigus, jis taip susigriaužė iš baimės, kad nenuskęstų laivas ir nepražūtų pinigai, jog iš to apsirgo ir mirė. Netrukus tikrai gavau žinią, kad atsitiko tas, ko jis bijojo: laivas nuėjo į dugną, ir jūra prarijo pinigus. Bet ta nelaimė nepakirto mano jaunos dvasios. Aš pardaviau visą tėvo palikimą ir, pasiėmęs pinigus, iškeliavau laimės ieškoti svetur. Mane lydėjo tik senas tėvo tarnas, nenorėjęs nuo manęs skirtis.

Balsoros uoste sėdom į laivą ir išplaukėm į Indiją. Iš pradžios važiavome gerai, bet po penkiolikos laimingos kelionės dienų kapitonas mums pranešė, kad būsianti audra. Jis buvo labai susirūpinęs, nes, matyti, per maža žinojo tų vietų kelią, kad ramiai galėtų laukti audros. Jis liepė nuimti visas bures, ir mes ėmėm plaukti labai iš lengvo. Atėjo naktis, giedri ir šalta, ir kapitonas buvo pradėjęs manyti, kad jis apsirikęs, kad audros nebebūsią. Staiga pro mūsų laivą, visai arti, praūžė kitas laivas, jo pirma nebuvom regėję. Nuo laivo dangčio girdėjosi nežmoniškas šaukimas ir džiaugsmingas klyksmas, kuris tokiu baisiu laiku prieš audrą mane didžiai stebino. Kapitonas, stovėjęs arti manęs, išbalo kaip drobė.

— Žuvo mano laivas,— sušuko jis,— mirtis ten plaukia! Nespėjau dar paklausti kapitono, ką reikštų tie jo baisūs žodžiai, čia atbėgo baimingai šaukdami matrosai.

— Matėt jį? — rėkė jie. — Dabar mes žuvę!

Kapitonas liepė balsu kalbėti korano maldas ir pats atsistojo prie vairo. Bet veltui! Bežiūrint pakilo audra, ir nepraėjo valandos, kaip laivas subraškėjo ir sustojo. Tuojau buvo nuleistos laivės, ir lig tik susėdo paskutiniai matrosai, mūsų laivas tuojau nuskendo. Bet dar ne galas buvo mano vargų. Audra vis labiau siuto, laivės negalėjom valdyti. Aš stipriai apkabinau savo senąjį tarną, ir mes prisižadėjom nesiskirti nuo vienas antro. Galų gale ėmė aušti. Bet vos prašvito, vėjas pagavo laivę, kur mes sėdėjom, ir apvertė. 

Nei vieno jūreivio daugiau nebemačiau. Krisdamas iš laivės taip susitrenkiau, jog buvau nustojęs sąmonės. Atsipeikėjęs pamačiau, kad mane laiko apkabinęs mano ištikimasis tarnas, kuris, pats išsigelbėjęs ant apvirtusios laivės, ištraukė ir mane. Audra buvo nutilusi. Mūsų laivo nieko nebebuvo matyti; bet netoli pastebėjom kitą laivą, į kurį mus nešė vilnys. Kai arčiau priplaukėm, aš pažinau, kad čia buvo tas pats laivas, kur naktį praplaukė mums pro šalį ir padarė tiek išgąsčio mūsų kapitonui. 

Neapsakoma baimė mane paėmė. Jokio balso negirdėti buvo nuo laivo. Mes priplaukėm visai arti, ėmėm šaukti, rėkti, bet niekas nesirodė. Atsiminus kapitono pranašavimą, kuris gražiausiai išsipildė, man pasidarė dar baisiau. Bet tas laivas buvo vienintelis mūsų išganymas, todėl mes karštai padėkojom pranašui, kad taip stebuklingai mus išgelbėjo.

Nuo laivo priešakio kabėjo ilga virvė. Norėdami ją nutverti, pradėjom irtis artyn su rankomis ir kojomis. Galop mums pavyko. Aš dar kartą surikau, bet laive vis buvo tylu. 

Tada mes ėmėm virve lipti aukštyn; aš, kaip jaunesnis, pirma. Bet kokį baisų daiktą išvydau, užlipęs ant laivo dangčio! Dangčio grindys buvo kraujais paplūdusios; ant jo gulėjo koks dvidešimt ar trisdešimt turkiškai apvilktų lavonų; prie vidurinio stiebo stovėjo žmogus, puikiai aptaisytas, su kalaviju rankoje — matyti, kapitonas. Jo veidas buvo išblyškęs ir baisus, o kaktoje barkšojo įsmeigta vinis, kuria jis buvo prikaltas prie stiebo; jis buvo irgi negyvas. 

Siaubas sukaustė man kojas; aš vos galėjau kvėpuoti. Pagaliau užlipo aukštyn ir mano draugas. Ir jį baimė perėmė, kai pamatė baisiais lavonais apverstą dangtį, kur daugiau jokios gyvos dvasios nebuvo. Kas žingsnis žvalgėmės, bijodami, kad nepamatytumėm kokį naują, dar baisesnį daiktą. Bet niekas nesirodė. Be mūsų ir vandenyno, daugiau jokio gyvo daikto! Mes net nedrįsom garsiai kalbėtis iš baimės, kad prikaltasis prie stiebo kapitonas nepažiūrėtų į mus savo baisiomis akimis arba koks kitas lavonas neatsuktų galvos. Pagaliau prišliaužėm prie laiptų, ėjusių nuo dangčio į laivo vidų. Čia mes sustojom ir pasižiūrėjom į viens antrą, nes nei vienas nedrįsom stačiai pasakyti, ką norėjom.

— Viešpatie,— tarė mano ištikimasis tarnas,— čia turėjo atsitikti koks baisus daiktas. Tačiau, tegu visas laivo vidus būna pilnas galvažudžių, aš greičiau sutiksiu jiems pasiduoti, nekaip pasilikti ilgiau tarp tų negyvėlių.

Ir aš galvojau taip pat. Atsidrąsinę pradėjom leistis žemyn. Bet čia taip pat amžina tyla viešpatavo, ir mes tegirdėjome savo pačių žingsnius. Nusileidę sustojom ties kajutės durimis. Pridėjęs ausį prie durų, pasiklausiau, bet negirdėjau nieko. Paskui atidariau. Kambary buvo baisiausia netvarka.

Drabužiai, ginklai ir rakandai—viskas buvo suversta į krūvą. Matyti, komanda arba bent kapitonas turėjo neseniai čia girtuokliauti, nes viskas buvo išblaškyta. Toliau mes ėjom dairydamiesi iš kambario į kambarį ir visur radom daug šilko, perlų, cukraus ir t. t. Regėdamas tiek gėrybės, aš iš karto labai apsidžiaugiau; kadangi laive nebuvo nieko, tad maniau, kad galiu viską pasisavinti; bet Ibraimas, mano tarnas, pastebėjo, kad dar, turi būt, toli sausuma, o jos be žmogaus pagelbos negalėsim pasiekti.

Mes pasistiprinom valgiais ir gėrimais, kurių ten radome didelę gausybę, ir vėl išlipom ant dangčio. Bet čia, turint prieš akis tuos baisiuosius lavonus, nuolat šiurpas mus varstė. Norėdami nuo jų nusikratyti, nusprendėm sumėtyti visus į jūrą. Bet kaip mes persigandom, kai pamatėm, kad nei vieno negalime pajudinti iš vietos! Tartum augte priaugę jie gulėjo ant grindų; norint juos pašalinti, būtų reikėję išlupinėti kiekvieną dangčio lentą skyrium, bet tam darbui neturėjom įrankių. Kapitono taip pat negalima buvo atplėšti nuo stiebo; net kalavijo negalėjom. ištraukti iš jo sustingusios rankos. Taip praėjo mums visa diena. 

Kai pradėjo temti naktis, senajam Ibraimui leidau atsigulti, o aš pats pasilikau ant dangčio laukdamas, ar nepamatysiu iš kur pagelbos. Bet kai patekėjo mėnuo ir aš ant žvaigždžių apskaičiau, kad turėjo būti kokia vienuolika valandų, mane suėmė toks miegas, jog pats nebesijutau,  kaip pavirtau už statinės, stovėjusios ant dangčio. Tiesą sakant, aš buvau greičiau apsvaigęs, nekaip užmigęs, nes aiškiausiai girdėjau jūros siūbavimą, stiebų braškėjimą ir burių ūžimą nuo vėjo. Staiga man pasirodė, kad girdžiu žmonių kalbą ir žingsnius ant dangčio. 

Aš norėjau atsikelti ir pažiūrėti, bet nematoma galybė sukaustė mano sąnarius. Net akių negalėjau atmerkti. O balsai vis darėsi aiškesni; man rodėsi, kad dangčiu vaikščioja linksmi jūreiviai, kad girdžiu smarkų viršininko balsą, virvių ir burių kilojimę aukštyn ir žemyn. Bet paskui dar labiau užmigau, ir tuomet tegirdėjau ginklų žvangėjimą. 

Pabudau tik tada, kada saulė jau buvo aukštai ir degino man veidą. 

[image: image1.jpg]



Kaktoje barkšojo įsmeigta vinis
Aš nustebęs žvalgiausi aplink save; audra, laivas, negyvėliai ir viskas, ką buvau girdėjęs tą naktį, man atrodė lyg koks sapnas. Pakėlęs akis pamačiau, kad viskas tebebuvo, kaip vakar. Negyvėliai tebegulėjo toj pačioj vietoj, ten pat tebebuvo prikaltas prie stiebo kapitonas. Aš pasijuokiau iš savo sapno ir atsikėlęs ėmiau ieškoti tarno. Jis sėdėjo kajutėj labai susirūpinęs.

— Viešpatie,—tarė jis, kai aš atėjau pas jį,—aš geriau sutikčiau gulėti giliai jūros dugne, negu išbūti dar vieną naktį tam užkeiktam laive.

Aš paklausiau, kas taip atsitiko, ir jis man atsakė:

— Numigęs kelias valandas, pabudau ir išgirdau, kad ties mano galva kažkas laksto. Iš karto buvau taręs, kad ten būsite jūs; bet po aukštą lakstė mažiausia dvidešimt žmonių, ir aš girdėjau jų šūksmą ir riksmą. Pagaliau išgirdau kažką sunkiai einant. Paskui jau nieko nenumaniau. Bet kartais man grįždavo samonė, ir aš tada matydavau, kad tas pats žmogus, kur viršuj prikaltas prie stiebo, sėdi ten, už stalo, dainuoja ir geria; o tas, kur apvilktas skaisčiai raudonais drabužiais ir guli ant grindų netoli jo, sėdėjo šaly ir padėjo jam gerti.

Tą man pasakė mano senasis tarnas.

Galit patikėti, mano draugai, kad aš jaučiausi tada nelabai gerai! Juk čia buvo tiesa, juk aš pats geriausiai girdėjau negyvėlius vaikščiojant! Plaukti su tokia draugija menkas buvo džiaugsmas. Mano Ibraimas labai susimąstė.

— Dabar atsiminiau!—sušuko jis.

Jo buvo atsiminta maldelė, kurios buvo jį išmokęs jo senelis, žmogus prityręs, daug važinėjęs jūreivis, ir ta turėjo padėti prieš piktąją dvasią ir kerus. Jis sakė, kad tą keistą miegą, kur buvo mus suėmęs, galėtumėm ateinančią naktį nuvaryti, jei karštai kalbėtumėm korano maldas. Tarno sumanymas man labai patiko. Nekantriai laukėm ateinant nakties. 

Greta kajutės buvo mažas kambariukas, kur mes nutarėm pasislėpti. Duryse padarėm kelias skylutes tokio didumo, kad galėtumėm pro jas matyti visą kajutę, paskui iš vidaus uždarėm gerai duris, o Ibraimas visose kertėse parašė pranašo vardą. Taip mes pradėjom laukti nakties baisenybių. Buvo, tur būt, vienuolikta valanda, kada pradėjo mane baisiai imti miegas. Tada man draugas liepė sukalbėti kelias korano maldeles, ir aš tikrai nuvariau miegą. Staiga mums pasirodė, kad viršuj pradeda trinksėti: subraškėjo virvės, ant dangčio pasigirdo žingsniai, ir aiškiai galėjom girdėti kelis balsus. Lyg negyvi, sėdėjom kelias minutes, paskui išgirdom kažką leidžiantis laiptais į kajutę. Išgirdęs tai, tainas ėmė kalbėti maldelę, išmoktą nuo jo senelio prieš piktąją dvasią ir kerus:

Ar jūs atskridot šičia iš dangaus,
Ar iš vandens iškilote gilaus, 

Ar jūs gyvenat žemės vidury, 

Ar viešpataujat pragaro ugny:
Tarnaut alachui turit tik vienam, 

Visokių dvasių viešpačiui aukštam.

Aš, tiesą sakant, maža tikėjau, kad ta maldelė ką padėtų, ir man ant galvos pasišiaušė plaukai, kai atsidarė durys. 

Įėjo tas aukštas vyras, kurį mačiau prikaltą prie stiebo. Vinis jam tebebuvo kaktoj, bet kalavijas įdėtas į makštį. Paskui jį įėjo dar vienas, ne taip puikiai apsitaisęs; ir tą buvau matęs gulint viršuj. Kapitonas — tai tikrai buvo jis — buvo išblyškęs, veidas buvo apžėlęs didele juoda barzda, kažkokios keistos akys žvalgėsi po visą kambarį. Kai jis ėjo pro mūsų duris, aš galėjau jį matyti visai aiškiai, bet jis, rodos, visai nežiūrėjo į duris, už kurių buvom pasislėpę. Abu susėdo už stalo, stovėjusio vidury kajutės, ir garsiai, lyg bardamies, pradėjo tarp savęs šnekėti nesuprantama kalba. 

Jie vis garsiau ir garsiau kalbėjo, ir galų gale kapitonas taip trenkė kumščiu per stalą, jog visas kambarys sudrebėjo. Antras, pasiutusiai juokdamasis, pašoko ir davė ženklą kapitonui sekti paskui jį. Kapitonas atsistojo, išsitraukė iš makšties kalaviją, ir abu išėjo iš kambario. Kai jie nuėjo, mes atsidusom lengviau; bet mūsų baimė dar ilgai negalėjo pasibaigti. Ant dangčio vis didėjo triukšmas. Pasigirdo skubus lakstymas šen ir ten, riksmas, juokai ir staugimas. Galop pakilo tikras pragariškas ūžimas, ginklų žvangėjimas ir toks klyksmas, jog mes manėm, kad dangtis su visomis savo burėmis nukris ant mūsų. Bet staiga — vėl didžiausia tyla. Kai mes po daug valandų išdrįsom užlipti  į viršų, viską teberadom toj pačioj vietoj; nei vienas negyvėlis negulėjo kitaip, kaip pirma.

Taip išbuvom tam laive kelias dienas. Jis plaukė vis į rytus į tą pusę, kur, mano apskaitymu, turėjo būti žemė. Bet jei dieną jis nuplaukdavo daug mylių, tai naktį, matyti, visada grįždavo atgal, nes, kai patekėdavo saulė, mes vis būdavom toj pačioj vietoj. Kitaip negalėjo būti: negyvėliai kiekvieną naktį turėjo visomis burėmis plaukti atgal. Kad negalėtų važiuoti atgal, mes nuėmėm vakare visas bures ir padarėm tą, ką buvom padarę vakar prie kajutės durų: parašėm ant pergamento pranašo vardą ir senelio maldelę ir pririšom prie suvyniotų burių. Drebėdami pradėjom laukti savo kambariuke, kas bus toliau. Piktoji dvasia šį karta siuto, rodos, dar baisiau; bet rytą burės tebebuvo susuktos, kaip mes jas palikom. Kitą visą dieną tiek tebuvom užtiesę burių, kiek reikėjo, kad laivas galėtų iš lengvo plaukti tolyn. Tokiu būdu per penkias dienas nusivarėm gerokai kelio.

Galų gale, šeštos dienos rytą, visai netoli išvydom žemę ir padėkojom alachui ir jo pranašui už stebuklingą išgelbėjimą. 

Tą diena ir kitą naktį plaukėm arti krašto, o septintą rytą pamatėm netolimais miestą. Vargais negalais nuleidom į vandenį inkarą, jis tuojau pasiekė žemę, nusikėlėm mažą laivelę, gulėjusią ant dangčio, ir iš visų jėgų pradėjom irtis į miestą. Prie miesto vartų pasiklausėm, kaip vadinasi tas miestas, ir sužinojom, kad tai Indijos miestas, netoli tos vietos, kur pirma buvau norėjęs keliauti. Mes nuėjom į karavanserajų1 (Karavanserajus — vieta, kur apsistoja karavanai) ir pasistiprinom po savo sunkios kelionės. Ten aš pradėjau teirautis, ar nebūtų čia išmintingo žmogaus, duodamas šeimininkui suprasti, kad norėčiau tokio, kurs moka truputį burti. Jis mane nuvedė į tolimą gatvelę prie menkų namelių, pabarškino ir pasakė, kad aš klausčiau Mulėjaus.

Mane patiko senas žmogelis su žila barzda ir ilga nosim ir paklausė, ko man reikia. Tai buvo pats Mulėjus. Aš apsakiau savo visus nutikimus ir paprašiau jo patarimo, ką man daryti, kad galėčiau nuimti nuo laivo negyvėlius. Jis man atsakė, kad laivo žmonės turi būti užkerėti už kokią nuodėmę prieš jūrą; kerai, manė jis, išnyktų, jei jie būtų išnešti į žemę; tai galėtum padaryti, jei išlaužtum lentas, ant kurių jie guli. Paskui jis pridėjo, jog teisybė reikalaujanti, kad laivas su visa gėrybe būtų mano, nes aš jį radęs; bet aš apie tai turėjęs niekam nesakyti ir iš to turto jam mažą dalelę paskirti; už tai jis su savo vergais padėsiantis man nuimti negyvėlius. Aš pažadėjau jį gausiai apdovanoti, ir su penkiais vergais, pasiėmusiais kirvius ir piūklus, išėjom į laivą. Kely žynys Mulėjus pagyrė mūsų sumanymą apvynioti bures korano žodžiais; jis sakė, kad tai buvęs vienintelis būdas išsigelbėti.

[image: image2.jpg]Paprasiau jo patarimo.




Paprašiau jo patarimo.

Dar buvo gana anksti, kai mes atvykom į laivą. Tuojau šokom visi prie darbo, ir po valandos keturi negyvėliai jau gulėjo laivėje. Vieni vergai turėjo nuvežti juos ant kranto ir ten įkasti į žemę. Sugrįžę, jie papasakojo, kad negyvėlių nereikėję kasti, nes jie subyrėję į pelenus, kaip tik juos padėję žemėj. Mes toliau varėm darbą, ir iki vakaro visi negyvėliai buvo nuvežti ant žemės. Galop ant dangčio beliko tik tas, kur buvo prikaltas prie stiebo. Veltui traukėm vinį iš rąsto: jokia galybė negalėjo nei iš vietos jos pajudinti. Aš nebeišmaniau, ką daryti; negalėjai juk kirsti visą stiebą ir gabenti paskui į krantą. Bet iš tos bėdos išvadavo Mulėjus. Jis liepė vergui greitai priplaukti prie kranto ir atvežti puodą žemių. Kai puodas buvo atvežtas, žynys pasakė kažkokius paslaptingus žodžius ir išbėrė žemes negyvėliui ant galvos. Negyvėlis tuojau pramerkė akis ir giliai atsiduso, o ant kaktos iš žaizdos nuo vinies pasirodė kraujas. Dabar be jokio vargo ištraukėm vinį, ir kapitonas krito vienam vergui į rankas.

— Kas čia mane atvežė? — paklausė jis truputį atsigavęs. Mulėjus parodė į mane, ir aš priėjau prie jo.

— Dėkui tau, nepažįstamas žmogau, tu išgelbėjai mane iš  ilgų kančių. Jau penkios dešimtys metų plauko mano kūnas šiomis vilnimis, o mano vėlė kiekvieną naktį turi grįžti į jį. Bet dabar mano galva palietė žemę, ir aš galiu eiti pas savo tėvus.

Aš paprašiau jo apsakyti, kaip jis atsidūrė tokioj baisioj nelaimėj, ir jis tarė:

— Prieš penkias dešimtis metų aš buvau visų gerbiamas žmogus ir gyvenau Alžyro mieste. Trokšdamas greitai pralobti, įsitaisiau laivą ir pasidariau jūros plėšiku. Aš tą darbą variau jau kelerius metus. Kartą nuo Zantės salos paėmiau į laivą dervišą norėjusį važiuoti dykai. (Dervišas — elgetaujantis musulmonų vienuolis)
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Prieš penkias dešimtis metų aš buvau visų gerbiamas žmogus

Aš ir mano draugai buvom nedori žmonės ir negerbėm to žmogaus šventumo; aš dar visokius juokus iš jo dariau. O kada kartą jis man prikišo mano piktą gyvenimą, naktį kajutėj, kai aš su savo vairininku daug buvau išgėręs, mane paėmė rūstybė. Siusdamas iš piktumo, kad dervišas drįso man pasakyti tai, ko nebūčiau leidęs pasakyti nei vienam sultonui, užlipau ant dangčio ir įsmeigiau jam į krūtinę savo peilį. 

Mirdamas dervišas prakeikė mane ir mano žmones sakydamas, kad mes negalėsim nei mirti, nei gyventi tol, kol nepadėsim savo galvos ant žemes. Dervišas mirė, ir mes jį išmetėm į jūrą, pasijuokę iš jo grasymų. 

Bet jo žodžiai jau tą pačią naktį išsipildė. Dalis mano matrosų sukilo prieš mane. Kova buvo baisi, mano šalininkai buvo apgalėti, o aš prikaltas prie stiebo. Bet ir sukilėliai žuvo nuo žaizdų, ir mano laivas pavirto vienu dideliu kapu. Man akys irgi pradėjo temti, nustojau kvėpuoti ir maniau, kad mirsiu. Bet aš apsvaigęs tebuvau. Kitą naktį, tuo metu, kada įmetėm dervišą į jūrą, aš ir mano draugai atgijom; mes vėl buvom gyvi, bet galėjom daryti ir kalbėti tik tą, ką buvom darę ir kalbėję aną naktį. Taip mes plaukom jau penkios dešimtys metų, negalėdami nei gyventi, nei mirti; ir tikrai, kaip mes galėjom pasiekti žemę? Su neapsakomu džiaugsmu visados plaukdavom visomis burėmis prieš audrą, tikėdamiesi susikulti pagaliau į uolą ir paguldyti savo nuvargusias galvas jūros dugne. Tas mums nepavykdavo. Bet dabar aš mirsiu. Dar kartą sakau tau dėkui, nepažįstamas išgelbėtojau! Jei turtas gali tave atlyginti, tai imk mano laivą, kaip mano dėkingumo ženklą!

Vos pasakė tuos žodžius, kapitonas nuleido galvą ir mirė. Ir jis, kaip ir jo draugai, tuojau pavirto į dulkes. Mes susėmėm jas į skrynutę ir užkasėm ant kranto. Paskui aš pasisamdžiau iš miesto darbininkų, ir tie sutaisė mano laivą. Pelningai išmainęs buvusias laive prekes į kitas, pasisamdžiau matrosų, gausiai apdovanojau savo geradarį Mulėjų ir išplaukiau į savo tėvynę. 

Norėdamas išpardavinėti prekes, stojau prie kiekvienos didesnės salos ir miesto, todėl padariau nemažą linkį. Bet pranašas laimino mane. Dvejiems metams praėjus aš parvažiavau į Balsorą, turėdamas du kartus daugiau turto, negu buvo palikęs mirusis kapitonas. Mano piliečiai stebėjosi mano turtais ir mano laime ir neabejojo, kad aš buvau radęs garsiojo keliauninko Sindbado1 deimanto slėnį. 
(Sinbadas - vienas iš svarbiausiųjų veikėjų arabų pasakose ,,Tūkstantis ir viena naktis".)

Jų klaidingos nuomonės aš neatitaisiau, ir nuo to laiko visi Balsoros jaunikaičiai, vos sulaukę aštuoniolikos metų, keliauja į platųjį pasaulį ieškoti tokios laimės kaip mano. O aš gyvenu gražiai ir ramiai ir kas penkeri metai keliauju į Meką padėkoti viešpačiui šventojoj vietoj už jo malones ir pasimelsti už kapitoną ir jo žmones, kad jis juos priimtų į savo rojų.

*   *   *

{34} Kitą dieną karavanas varė savo kelionę be kliūčių. Kai pirkliai sustoję pasilsėjo, Selimas prakalbino jauniausiąjį pirklį Mulėjų:

— Jūs, žinoma, esate visų jauniausias; jūs visados linksmas ir, tur būt, mokate kokią gražią, įdomią istoriją. Apsakykit mums ją, kad po dienos karščio ji mus atgaivintų!— Aš gal ir papasakočiau ką jums,— atsakė Mulėjus,— gal ir mokėčiau kuo palinksminti, bet jaunam nedera lįsti senesniems už akių; čia mano vyresnieji draugai turi pirmenybę. Zaleikas visados toks nuliūdęs ir tyli: ar jis nepapasakotų, kas jo gyvenimą padarė tokį nelinksmą. Gal mes galėsim palengvinti jo sielvartą, jei jis jo turi; juk mes su noru padedam kiekvienam žmogui, kad ir ne mūsų tikėjimo.

Pakalbintas Mulėjaus žmogus buvo pirklys, graikas, vidutinio amžiaus vyras, gražus ir tvirtas, bet labai nuliūdęs. Nors jis buvo kreivatikis, ne musulmonas, bet savo pasielgimu ir darbais įgijo visų kelionės draugų pagarbą ir pasitikėjimą. Jis, tiesą sakant, vieną ranką teturėjo, ir kai kurie draugai manė, kad tos rankos netekimas jį padaręs toki paniurusį.

Į atvirą Mulėjaus klausimą Zaleikas atsakė:

— Jūsų pasitikėjimas mane labai džiugina. Aš neturiu jokio sielvarto, bent tokio, kurį galėtumėt man palengvinti. Bet kadangi Mulėjus man, rodos, prikišo, kad aš esu nuliūdęs, tai aš jums papasakosiu šį tą, kas galėtų pateisinti, jei aš liūdnesnis už kitus. Matote, kad aš neturiu kairės rankos. Jos neturiu ne nuo gimimo — jos netekau baisiausiose mano gyvenimo dienose. Ar aš turiu priežasties būti nuo to laiko labiau nuliūdęs, kaip man reikėtų, arba aš neturiu tiesos, galėsite jūs spręsti išklausę Istoriją apie nukirstąją ranką.

{35}

ISTORIJA APIE NUKIRSTĄJĄ  RANKĄ

Aš gimiau Konstantinopoly. Mano tėvas buvo dragomanu (Dragomanas — vertėjas) prie turkų vyriausybės ir, be to, varė nemažą prekybą kvepalais ir šilkais. Jis man davė gerą mokslą; pirma pats mokė, paskui tą darbą buvo pavedęs vienam mūsų kunigui. Iš pradžios norėjo išmokyti mane pirkliu; bet pamatęs, kad aš geresnės galvos, nekaip tikėjosi, nusprendė, patariamas draugų, leisti mane mokytis gydytoju, nes gydytojas, jei jis nusimano daugiau už paprasta šundaktarį, gali Konstantinopoly imti didelius pinigus. 

Į mūsų namus ateidavo daug frankų, (Rytuose frankais vadinami prancūzai ir dažnai visos vakarų Europos tautos) ir vienas iš jų prikalbėjo tėvą leisti mane į jo tėvynę, į Paryžiaus miestą, kur tokių dalykų moką dovanai ir labai gerai; jis žadėjo važiuodamas namo mane pasiimti ir dykai nusivežti su savim. Mano tėvas jaunas taip pat buvo daug keliavęs ir sutiko mane leisti. Aš begalo džiaugiausi, kad gausiu pamatyti nepažįstamų šalių, ir negalėjau sulaukti tos valandos, kada turėjom sėsti į laivą. 

Pagaliau frankas pabaigė savo reikalus ir ėmė rengtis į kelionę. Tą vakarą prieš kelionę tėvas nusivedė mane miegamąjį. Ten aš pamačiau padėtus ant stalo puikius drabužius ir ginklus. Bet labiausiai traukė mano akis didelė krūva aukso. Lig tol niekuomet jo tiek daug nebuvau matęs. Apkabino mane tėvas ir tarė: ,,Štai, sūneli, aš tau prirengiau kelionei drabužius. Tie ginklai tavo; jie tie patys, kuriuos man buvo užkabinęs mano senelis, kai aš keliavau iš tėvynės, Žinau, kad moki juos valdyti; tik atsimink, tevartok juos tada, kada tave kas užpuls, o tuomet kirsk nesigailėdamas! Mano turtai nedideli; aš padalinau juos į tris dalis; viena iš jų tavo, antra bus man gyventi, o trečia skiriama juodai dienai — ja galėsi pasinaudoti sunkioj gyvenimo valandoj." 

Po tų žodžių tėvo akyse pasirodė ašaros, gal iš nujautimo, nes daugiau jo niekuomet neberegėjau.

Kelionė pasisekė gerai. Greit atvykome į frankų žemę ir po šešių dienų atvažiavome į didelį miestą, Paryžių. Čia tas frankas, mano draugas, pasamdė man kambarį ir patarė per daug nemėtyti pinigų. Iš viso aš turėjau du tūkstančius talerių. Išgyvenau tame mieste trejus metus ir išmokau, ką turi mokėti geras gydytojas. Bet pameluočiau sakydamas, kad man ten buvo smagu gyventi; nepatiko man to krašto žmonių papročiai, ir nedaug teturėjau gerų draugų.

Buvau labai pasiilgęs savo tėvynės. Per visą tą laiką nieko nebuvau girdėjęs apie savo tėvą, todėl labai apsidžiaugiau, kai pasitaikė gera proga grįžti namo.

Tuomet iš frankų žemės važiavo pasiuntinys į aukštąją Portą (Porta vadinasi turkų vyriausybė). Aš gavau gydytojo vietą prie pasiuntinio palydovų ir vėl laimingai atvažiavau į Stambulą (Taip vadina turkiškai Konstantinopolį). Bet tėvo namus radau uždarytus, ir, pamatę mane, kaimynai pasakė, kad tėvas miręs prieš du mėnesius. 

Kunigas, kur mane jauną mokė, atnešė raktą. Kaip nejauku man buvo tuose tuščiuose namuose! Viską radau taip, kaip buvo tėvo palikta, tik trūko aukso, kur  man ketino jis palikti. Apie tai paklausiau kunigo, tas man pasakė: ,,Jūsų tėvas buvo šventas žmogus; mirdamas visą auksą užrašė bažnyčiai." Tai man buvo ir paliko nesuprantama. Bet ką aš galėjau daryti? 

Turėjau džiaugtis, kad namai ir kitas turtas nebuvo taip pat paskirti bažnyčiai. Tai buvo pirma mane ištikusi nelaimė. Bet nuo to laiko krito smūgis po smūgio. 

Išgarsėti dideliu daktaru negalėjau, nes gėdinausi labai skelbtis iš baimės, kad neapšauktų manęs rinkos pagyru, ir visur trūko tėvo rekomendacijos; jei jis tebebūtų gyvas buvęs, būtų mane įvedęs į turtingiausius ir žinomiausius namus, kuriems dabar nerūpėjo nelaimingas Zaleikas. 

Tėvo prekių negalėjau niekur parduoti, nes po jo mirties seni pirkliai iškriko, o naujų rasti ne taip lengva. Kartą, kai nuliūdęs galvojau apie savo sunkų padėjimą, atsiminiau, kad frankų žemėj dažnai matydavau mūsų krašto žmonių, kurie, atsivežę savo prekių, labai pelningai pardavinėdavo jų miestų rinkose. Ilgai negalvodamas, nusprendžiau išbandyti laimės prekyboj. Pardaviau tėvo namus, pusę pinigų padėjau pas ištikimą draugą, o už kitą pusę prisipirkau to, ko frankai savo neturi, kaip antai: šalikų, šilkų, tepalų ir kvepalų, sėdau į laivą ir, tokiu būdu, antrą kartą iškeliavau į frankų žemę. 

Lig tik Dardanelų rūmai pasiliko užpakaly, man pradėjo vėl klotis. Mūsų kelionė buvo trumpa ir laiminga. Atvykęs važiavau per mažus ir didelius frankų miestus ir visur radau savo prekėms gerų pirkėjų. Mano draugas iš Stambulo siuntinėjo vis naujų prekių, ir mano lobis augo kasdien. Kai aš prasikūriau tiek, jog galėjau padaryti didesnę apyvartą, su savo prekėmis nuvažiavau į Italiją. 

Bet čia turiu pasakyti, kas man dar nemažą pelną duodavo: tai mano daktaravimas. Kai atvykdavau į kurį miestą, pasiskelbdavau, kad atvažiavęs garsus daktaras graikas, ir savo balzamu ir vaistais tikrai nemaža pelnydavau cechinų (pinigai). Taip pagaliau atsikrausčiau į Florencijos miestą, į Italiją. Ketinau užtrukti tam mieste ilgiau, iš dalies dėl to, kad jis man patiko, iš dalies dėl to, kad norėjau atsilsėti, nes buvau pavargęs nuo tų visų kelionių. Nusisamdžiau krautuvę, o netoli jos, vienam viešbuty, du gražius kambarius su balkonu. 

Paskui liepiau paskelbti, kur sustojo naujas daktaras ir pirklys. Vos atidariau krautuvę, tuojau pradėjo plaukti pirkėjai, ir nors kainos buvo didokos, bet pardavinėjau daugiau už kitus, nes mokėjau įkalbėti ir įtikti pirkėjams. Taip išgyvenau Florencijoj laimingai arti savaitės. 

Kartą vakare, norėdamas jau uždaryti krautuvę, savo papratimu, pradėjau dėstyti ir tvarkyti vaistų buteliukus ir vienam mažam buteliuke radau raštelį, kurio, kiek atsimenu, ten nebuvau padėjęs. Atskleidžiau popierėlį ir radau ten pakvietimą ateiti tą naktį lygiai dvyliktą valandą ant tilto, kuris vadinasi Ponte  vecchio (Itališkai — senasis tiltas). 

Ilgai laužiau galvą, kas toks galėtų mane kviesti. Nepažinojau Florencijoj nei vieno žmogaus ir nusprendžiau, kad mane nori slapta nuvesti prie kokio ligonio, o tas man ne kartą buvo atsitikę. Kiek pasvarstęs, nutariau eiti, bet dėl atsargumo pasiėmiau kalaviją, kurį man buvo palikęs tėvas.

Apie vidunaktį jau buvau ant Ponte vecchio. Ant tilto nebuvo nieko. Nusprendžiau laukti, ligi ateis tas, kuris mane šaukė. Naktis buvo šalta; švietė giedras mėnuo, ir aš ėmiau žiūrėti į Arno vilnis, toli blizgančias mėnesienoj. Miesto bažnyčių bokštai išmušė dvylika valandų. Pakėliau galvą ir išvydau priešais aukštą žmogų, visą susisukusį raudonu apsiaustu, kurio vienu krašteliu buvo pridengęs veidą.

Iš karto truputį nusigandau, nes jis visai netikėtai atsirado man užpakaly, bet vėl greit atsigavau ir tariau jam:

— Jei jūs mane čia šaukėte, tai prašom pasakyti, kam aš reikalingas!

Raudonasis apsiaustas atsigręžė ir tarė:

— Sek paskui mane!

Vis dėlto man buvo nejauku eiti vienam su tuo nepažįstamu žmogum. Sustojau ir tariau:

— Ne, pasakyk sveikas pirma, kur eiti. 

Ar negalėtum parodyti savo veido, kad matyčiau, ar jūs neturite galvoj piktų norų. Bet Raudonasis, matyt, nenorėjo manęs  klausyti.
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Išvydau priešais aukštą žmogų, visa susisukusį raudonu apsiaustu.

— Jei tu nenori, Zaleikai, tai likis! — atsakė jis ir nuėjo toliau. Aš baisiai supykau ir riktelėjau:

— Jūs manote, kad aš leisiu kiekvienam mulkiui vedžioti save už nosies ir dovanai lauksiu tokią šaltą naktį?

Greit privijęs nutvėriau jį už apsiausto ir dar garsiau surikau, spausdamas kita ranka kalaviją. Bet apsiaustas liko mano rankoje, o nepažįstamas dingo už artimiausio kampo. Mano piktumas po truputį praėjo; man buvo likęs jo apsiaustas, tas turėjo viską išaiškinti. Aš apsisiaučiau ir nuėjau savu keliu namo. Vos paėjau šimtą žingsnių, kažkas prisiartino prie manęs ir šnipštelėjo frankiškai į ausį;

— Saugokis, grafai, šiąnakt nieko negalima padaryti! Kai apsigręžiau, jau jis buvo pabėgęs, ir tik lekiantį sienomis jo šešėlį temačiau. 

Supratau, kad tie žodžiai buvo sakyti apsiaustui, o ne man, bet ir tai nieko nepaaiškino. Kitą dieną ėmiau galvoti, ką man daryti. Iš pradžių buvau manęs apgarsinti, kad tą apsiaustą aš radau; bet nepažįstamas galėjo jį gauti per kitą žmogų, ir aš vis tiek nebūčiau nieko sužinojęs. 

Galvodamas apie tai, aš geriau įsižiūrėjau į apsiaustą. Jis buvo pasiūtas iš storo Genujos aksomo skaisčiai raudonos spalvos, apvadžiotas astrachaniniais kaileliais ir išsiuvinėtas auksu. Besigrožėjant apsiaustu, man atėjo į galvą viena gera mintis, ir ją pasiryžau įvykdyti. 

Nunešiau jį į krautuvę ir pakabinau parduoti, bet kainą padėjau tokią brangią, jog nesitikėjau, kad gaučiau jam pirkėją. Mano tikslas buvo gerai įsižiūrėti į akis kiekvienam; kas ateis derėti to apsiausto. Juk iš tūkstančio būčiau pažinęs tą žmogų, kur mačiau, nors trumpai, bet aiškiai, kai nutraukiau jam apsiaustą. Atsirado daug norinčių pirkti apsiaustą, jo nepaprastas gražumas viliojo kiekvieno akį, bet nei vienas nebuvo panašus į nepažįstamą ir nei vienas nenorėjo mokėti padėtos kainos, du šimtus cechinų. Be to, mane stebino tai, jog tokio apsiausto niekas nematęs; visi mano paklausti tvirtino, kad drabužio tokio puikaus audeklo ir dailaus darbo niekuomet netekę Florencijoj regėti.

Prievakary atėjo pas mane jaunas vyrukas, jis dažnai iš manęs pirkdavo. Net tą pačią dieną derėjo apsiaustą ir buvo daug įvaręs už jį. Tėškė jis dabar maišiuką su pinigais ant stalo ir sušuko:

— Zaleikai, noriu turėti tavo apsiaustą nors paskui dėl to tektų elgetauti.

Ir ėmė skaityti pinigus. Aš labai svyravau: juk buvau iškabinęs apsiaustą tik tam, kad pritraukčiau savo nepažįstama, o dabar atsirado jaunas kvailys ir moka nežmonišką kaina. Ką turėjau daryti? Pagaliau atidaviau, nes tai buvo iš kitos pusės man geras atlyginimas už nakties kelionę. Jaunikaitis užsimetė ant pečių apsiaustą ir išėjo. Eidamas nuo slenksčio atsigręžė, nutraukė popierėlį, prisegtą prie apsiausto, metė man ir tarė: ,,Čia, Zaleikai, kažkas toks, kas, matyti, nepriklauso prie apsiausto." Aš neskubindamas pakėliau popierėlį ir radau parašyta šiuos žodžius:

,,Šiandieną naktį tą pačią valandą atnešk apsiaustą ant Ponte vecchio. Gausi keturis šimtus cechinų!" 

Aš stovėjau lyg perkūno trenktas. Vadinas, nepasiekiau, ko norėjau, ir tokį pelną paleidau iš nagų! Bet neilgai galvojęs, nutvėriau tuos du šimtus cechinų, išbėgau iš krautuvės, pasivijau pirkėją ir sakau: ,,Atsiimk pinigus, grąžink apsiaustą, jokiu būdu negaliu parduoti." Iš karto jis manė, kad aš juokiuosi. Bet kai pamatė, kad kalbu rimtai, pasipiktino mano reikalavimu, išvadino mane kvailiu, ir pagaliau mes susipešėm. Bet aš buvau laimingesnis, išplėšiau jam apsiaustą ir jau buvau su juo bebėgantis, tik jaunikaitis pašaukė į pagelbą policiją ir nutempė mane į teismą. 

Teisėjas buvo labai nustebintas jo skundu ir nuteisė atiduoti apsiaustą mano priešininkui. Tada aš jam žadėjau dvidešimt, penkiasdešimt, aštuoniasdešimt, net šimtą pridėti cechinų prie jo dviejų šimtų, jei jis grąžintų apsiaustą. Ko negalėjo padaryti mano prašymai, tai padarė mano auksas. Jis paėmė iš manęs cechinus, o aš gavau apsiaustą ir labai džiaugiausi, nors už tai visoj Florencijoj buvau apšauktas bepročiu. Bet žmonių nuomonė man nerūpėjo: juk aš geriau žinojau, kad iš to pelnysiu.

Nekantriai laukiau nakties. Paskirtu laiku, su apsiaustu po pažastim, jau buvau ant tilto. Numušė varpas paskutinį kartą, ir iš tamsos priėjo prie manęs kažkokia žmogystė. Tai buvo, be abejo, vakarykštis nepažįstamas.

— Turi apsiaustą? — paklausė jis manęs.

—Turiu,— atsakiau,—bet jis man pačiam atsiėjo šimtą cechinų.

— Aš tai žinau,— tarė jis,—žiūrėk, čia keturi šimtai. Jis priėjo kartu su manim prie plačių tilto turėklų ir ėmė skaityti auksinius. Buvo lygiai keturi šimtai. Gražiai jie žibėjo mėnesio šviesoj ir džiugino mano širdį. Dieve! Ji nejautė, kad tai buvo paskutinis jos džiaugsmas. Susidėjau pinigus į kišenę ir tik norėjau labiau įsižiūrėti į gerąjį nepažįstamą, bet jo veidas buvo apdengtas kauke, iš po kurios žibėjo baisios juodos akys.

— Dėkui už jūsų gerumą,—tariau aš jam,— gal būčiau jums dabar kuo reikalingas? Bet aš iš anksto pasakau, kad tai neturi būti kas piktas.

— Nereikalingas jūsų rūpestis,—atsakė jis, traukdamas ant pečių apsiaustą.—Man reikalinga gydytojo pagelba, tik ne gyvam, bet mirusiam.

— Kaip tai gali būti? — atsiliepiau nustebęs.

— Atvažiavau aš čia su seseria iš tolimo krašto,— ėmė jis pasakoti, duodamas tuo laiku ženklą sekti paskui jį,— ir gyvenau su ja pas vieną mano draugą. Vakar mano sesuo apsirgusi staiga numirė, ir giminės nori ją rytoj laidoti. Bet mūsų namų senu papročiu visi turi būti laidojami tėvų kape; kurie yra mirę svetimuose kraštuose, taip pat ten guli išbalzamuoti. Todėl jos kūną atiduodu savo giminėms, o tėvui parvešiu bent jo dukters galvą, kad jis dar kartą galėtų į ją pasižiūrėti.

Nors tas paprotys piaustyti artimiesiems žmonėms galvas man pasirodė baisus, bet, bijodamas įžeisti nepažįstamą, nieko į tai nedrįsau jam atsakyti. Aš pasakiau, kad numirėlius balzamuoti moku, ir sutikau eiti prie numirusios. Bet vis dėlto negalėjau susilaikyti nepaklausęs, kodėl visa tai turi būti atlikta taip paslaptingai ir nakties metu. Jis atsakė, kad jo giminės, kurie galvos kirtimą laiko žiauriu daiktu, dieną neleistų to padaryti, bet kai galva būsianti jau nupiauta, jie nieko nebegalėsiantys pasakyti. Jis, girdi, ir pats galėtų atnešti man galvą, bet brolio jausmai neleidžiantys jam jos kirsti.

Tuo laiku priėjome didelius gražius namus. Mano vadovas įėjo pro didžiules namų duris, iš priešais, bet, pasukęs už kertės, įvedė mane pro mažas dureles, o tas jis paskui atsargiai uždarė. Toliau patamsy ėmėm lipti siaurais suktiniais laiptais aukštyn. Pagaliau prilipom apytamsį koridorių, iš kurio įėjome į kambarį, apšviestą kabančia palubėj lempa.

Tam kambary stovėjo lova, kur gulėjo lavonas. Nepažįstamas nusigręžė, lyg norėdamas paslėpti ašaras. Jis parodė man lovą, liepė gerai ir greit atlikti darbą ir vėl išėjo pro duris.
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Nepažįstamas nusigręžė, lyg norėdamas paslėpti ašaras.

Išsiėmiau peilius, juos visuomet, kaip gydytojas, nešiodavau su savim, ir prisiartinau prie lavono. Lavono buvo matyti tik galva, bet ji buvo tokia graži, jog man iš gailesčio širdį suspaudė. Juodi ilgi plaukai gulėjo palaidi ant lovos krašto, veidas buvo išblyškęs, akys užmerktos. Pirma aprėžiau vietą, kur turėjau piauti, kaip daro gydytojai, kirsdami žmogui kurį sąnarį. Paskui paėmiau aštriausią peilį ir vienu patraukimu perpioviau gerklę.

Bet kaip išsigandau! Numirėlė atmerkė akis ir vėl greit užsimerkė; giliai atsiduso ir tik dabar, matyti, mirė. Tuo pačiu laiku švirkštelėjo į mane iš žaizdos šiltas kraujas. Pasimačiau nužudęs tą nelaimingą moteriškę! 

Niekur nebegalėjo būti pagelbos nuo tokios žaizdos. Valandėlę stovėjau lyg apsvaigęs. Raudonasis apsiaustas mane apgavo, arba jo sesuo buvo tik apalpusi. Antras spėjimas man rodės tikresnis. 

Bet nedrįsau sakyti mirusios broliui, kad ji galėjo išlikti gyva, jei aš būčiau ne taip giliai leidęs peilį. Man beliko visiškai atpiauti galvą. Tuo tarpu mirštančioji dar kartą suvaitojo, pasikratė ir numirė. 

Tada pagavo mane siaubas, ir šokau bėgti iš kambario. Bet koridorius buvo tamsus, lempa ten nebedegė, o mano vadovas kažkur buvo dingęs. Grabinėdamas pagal sieną, ėmiau slinkti patamsy ir pagaliau pasiekiau laiptus. Griuvinėdamas ir slidinėdamas nusileidau žemyn.

Apačioje irgi nebuvo jokio žmogaus, durys buvo praviros, ir šiek tiek atsigavau, kai išbėgau į gatvę. Neatsimenu, kaip aš, vejamas baimės, parbėgau namo, kritau į lovą ir apsidėjau pagalviais, norėdamas pasislėpti nuo tos baisybės, kurią buvau padaręs. Užmigti negalėjau visą naktį. Tik rytą kiek atsipeikėjau ir pradėjau galvoti, ką turiu daryti. Man rodėsi, kad tas žmogus, įpainiojęs mane į tą prakeiktą darbą, nenorės manęs išduoti. 

Nusprendžiau tuojau eiti į krautuvę ir pradėti darbą, lyg nieko nebūtų atsitikę. Bet čia pastebėjau vieną dalyką, didinusį mano bėda. 

Pasigedau kepurės, diržo ir savo peilių ir nežinojau, ar tuos daiktus buvau palikęs kambary, pas tą numirėlę, ar juos pametęs bėgdamas kely. 

Bet man rodėsi, kad aš juos ten buvau užmiršęs kambary. Dabar lengviau galėjo mane susekti ir palaikyti žmogžudžiu!

Paprastu laiku atidariau savo krautuvę. Pas mane atėjo mano kaimynas, jis kiekvieną dieną ateidavo į krautuvę su manim pasikalbėti.

— Ką jūs pasakysite apie baisų šios nakties atsitikimą? — tarė jis.

Apsimečiau nieko nežinantis.

— Kaip, jūs nežinote to, apie ką kalba visas miestas? Nežinote jūs, kad puikiausia Florencijos gėlė, gubernatoriaus duktė Bianka, šią naktį nužudyta? A! aš mačiau, kaip ji dar vakar tokia linksma važiavo su savo jaunikiu gatve. Juk šiandien būtų buvę jų vestuvės!

Kiekvienas kaimyno žodis varstė man širdį. Ir kiekvienas pirkėjas pasakojo man tą atsitikimą, ir visuomet vienas už kitą baisiau; tačiau nei vienas nemokėjo papasakoti taip baisiai, kaip aš pats mačiau. Apie pietus į krautuvę įėjo žandaras ir paprašė manęs prašalinti žmones.

— Sinjore Zaleikai,— tarė jis imdamas daiktus, kur buvau pasigedęs,— tie daiktai jūsų?

Ėmiau galvoti, ar čia prisipažinti, ar čia ne. Bet pamatęs pro praviras duris savo šeimininką ir kelis pažįstamus, galėjusius mane išduoti, nusprendžiau nesunkinti savo bėdos melu ir pasakiau, kad jie mano. Žandaras liepė eiti su juo ir mane privedė prie didelių namų; tai buvo kalėjimas. Ten man parodė vietą, kur turėjau sėdėti ligi teismo.

Mano padėjimas buvo baisus, kai aš vienas ėmiau apie jį galvoti. Mintis, kad aš nužudžiau žmogų, nors nežinodamas, neapsakomai mane kankino. Be to, aš negalėjau nuo savęs paslėpti, kad auksas aptemdė mano jausmus; kitaip nebūčiau taip lengvai pakliuvęs į spąstus. 

Praslinkus dviem valandom po suėmimo, mane išvedė iš kalėjimo. Nusileidome keliais laiptais ir pagaliau atėjome į didelę salę. Ten aplink ilgą stalą, apdengtą juoda gelumbe, sėdėjo dvylika vyrų, seni jau žmonės. 

Salės pakraščiais stovėjo suolai, kur buvo susėdę Florencijos diduomenės atstovai. Viršuje įtaisytose galerijose grūdosi daugybė šiaip visokių žiūrėtojų. Man priėjus prie juodojo stalo, pakilo žmogus rūsčiu ir nuliūdusiu veidu. Tai buvo gubernatorius. Jis pasakė susirinkusiems, kad, būdamas tėvas, negalintis toj byloj būti teisėju ir šį kartą užleidžiantis savo vietą seniausiam senatoriui. Seniausias senatorius turėjo mažiausia devyniasdešimt metų. Jis stovėjo susilenkęs; jo smilkiniai buvo pažėlę plonais baltais plaukeliais, bet akys žibėjo, balsas buvo tvirtas ir skardus. Jis manęs paklausė, ar aš prisipažįstu, kad nužudžiau žmogų. Aš paprašiau išklausyti manęs ir be baimės, aiškiai, apsakiau viską, ką padariau ir ką žinojau. Pastebėjau, kad man pasakojant gubernatorius tai balo, tai raudo, o kai pabaigiau, pašokęs suriko rūsčiai:

— Ką, netikėli! tu dar nori kitam nuversti tą baisų darbą, kurį pats padarei iš godumo?

Senatorius paprašė jo nesikišti, nes jis pats nuo tos teisės atsisakęs. Čia jis pastebėjo, jog visai neišrodyta, kad aš žudęs iš godumo, nes pats tėvas parodęs, kad nužudytajai nieko nebuvo pavogta iš kambario. Maža to, senatorius paprašė gubernatoriaus, kad jis duotų daugiau žinių apie savo dukters gyvenimą; tik tada, sakė jis, paaiškės, ar aš tiesą sakau, ar ne. 

Be to, jis atidėjo teismą kitai dienai, kad galėtų susipažinti su velionės raštais, kuriuos turėjo jam įduoti gubernatorius. Mane vėl nuvedė į kalėjimą, kur kankinausi visą naktį trokšdamas, kad susirastų bent koks ryšys tarp mirusios ir Raudonojo apsiausto. Kitą dieną pilnas vilties įėjau į teismo salę. Ant stalo gulėjo keli laiškai. Senasis senatorius paklausė, ar čia mano ranka. 

Aš pažiūrėjau į laišką ir pamačiau, kad jie parašyti ta pačia ranka, nuo kurios buvau gavęs anuos du laiškelius. Aš tai pasakiau senatoriams, bet jie, matyti, manęs neklausė ir atsakė, kad aš galėjęs parašyti ir greičiausiai buvęs parašęs tą ir antrą, nes laiškuose esantis padėtas parašas Z, mano vardo pirmutinė raidė. O laiškuose buvo grasinama mirusiai, kad nedarytų vestuvių su tuo, už kurio rengiasi tekėti.

Gubernatorius, matyt, buvo juos visus prieš mane sukėlęs, nes nuo tos dienos mane pradėjo aštriau laikyti ir mažiau tikėti, ką sakiau. Sau pateisinti aš jų prašiau pažiūrėti mano popierių, kurie turėjo būti mano kambary, bet man atsakė, kad ten ieškoję ir nieko neradę. Tokiu būdu, tos dienos teismo gale, aš visiškai nustojau vilties, ir kai mane vėl trečią dieną atvedė į salę, man perskaitė nusprendimą: buvau apkaltintas už apgalvotą nužudymą ir nuteistas, kad būčiau nubaustas mirtim. Tai štai kuo pasibaigė! Toli nuo visko, kas buvo brangu mano širdžiai, toli nuo tėvynės, aš pačioj jaunystėj turėjau nekaltai padėti galvą po kirviu!

Tos baisios dienos vakare vienui vienas sėdėjau kalėjime ir galvojau apie mirtį. Staiga atsidarė mano durys, ir įėjo žmogus, jis ilgai tylėdamas žiūrėjo į mane.

— Vadinas, tu čia, Zaleikai? — paklausė jis. Tamsios lempos šviesoj aš jo nepažinau, bet jo balsas man sukėlė senus atminimus. Tai buvo Valetis, vienas iš tų nedaugelio draugų, kuriuos pažinau eidamas mokslus Paryžiuj. Jis pasisakė netikėtai atvažiavęs į Florenciją, kur gyvenantis jo tėvas, visų gerbiamas žmogus, išgirdęs apie mano nelaimę ir atėjęs dar kartą pasimatyti su manim ir iš manęs paties sužinoti, kaip aš galėjęs taip sunkiai nusikalsti. Aš apsakiau jam visą savo istoriją. Jis be galo nustebo ir melste meldė manęs pasakyti visą tiesą jam, savo vieninteliui draugui, nieko neslėpti, kad nesiskirčiau iš šio pasaulio su melu. Aš jam prisiekiau, kad sakau tiesą, kad jokios daugiau neturiu kaltės, tik tą, kad apakintas aukso, patikėjau, ką man sakė nepažįstamas.

— Tai tu nepažinai Biankos? — paklausė jis. Aš atsakiau, kad jos niekuomet nei matyti nemačiau. Tada Valetis man papasakojo, kad toj byloj esanti didelė paslaptis, kad gubernatorius perdaug greit mane nuteisęs, kad tarp žmonių esa kalbų, jog aš jau seniai pažinęs Bianką ir ją nužudęs iš keršto, kad ji tekanti už kito. Aš jam atsiliepiau, kad čia niekieno kito darbas, tik to Raudonojo apsiausto, bet jo kaltybės nieku negaliu išrodyti. Valetis su ašaromis apkabino mane ir prižadėjo viską; daryti, kad bent išgelbėtų man gyvybę. Aš turėjau maža vilties, bet žinojau, kad Valetis galvotas ir sumanus vyras, ir tikėjau, kad jis man viską padarys. Laukiau dvi ilgas dienas. Pagaliau atėjo Valetis.

— Atnešu tau nuraminimą, nors ir skaudų. Tu liksi gyvas ir laisvas, bet neteksi rankos.

Širdingai padėkojau draugui už savo gyvybę. Jis man pasakė, kad gubernatorius buvęs nepermaldaujamas ir nesutikęs iš naujo svarstyti bylos. Tačiau nenorėdamas pasirodyti neteisingas, jis pagaliau sutikęs man paskirti tokią bausmę, kokia bus įrašyta į Florencijos istorijos knygas už panašų nusidėjimą. Tada Valetis ir jo tėvas skaitę dieną ir naktį senas knygas ir galop radę atsitikimą, visiškai panašų į mano. Knygose buvęs įrašytas toks nusprendimas: nukirsti kairiąją ranką, atimti jo turtus ir amžinai ištremti iš to krašto. Tokia bausmė turėjo tekti ir man. 

Nepasakosiu jums tos baisios valandos, kaip aš rinkos vidury padėjau ranką po kirviu, kaip mano paties kraujas šoko ir aptėškė mane.

Valetis priėmė manę į savo namus ir laikė, ligi aš pasveikau. 

O paskui, kai galėjau keliauti, dar aprūpino pinigais, nes viską, ką buvau uždirbęs savo   prakaitu, buvo išplėšęs man teismas. 

Iš Florencijos nuvykau į Siciliją, o iš ten pirmu laivu į Konstantinopolį. Visa mano viltis buvo tie pinigai, kur buvau palikęs savo draugui. Pasimatęs pirmiausia paprašiau jo leisti man gyventi pas jį. Kaip aš nustebau, kai jis paklausė manęs, dėl ko aš nenorintis eiti į savo namus! Jis man papasakojo, kad kažkoks svetimšalis nupirkęs mano vardu namus graikų kvartale ir pasakęs kaimynams, kad greit ir aš pats atvažiuosiantis. Aš tuoj kartu su savo draugu nuėjau į tuos namus. Visi mano pažįstami džiaugsmingai mane sveikino, o vienas senas pirklys padavė man laišką, paliktą to žmogaus, kuris nupirko man namus.

Aš ėmiau skaityti: ,,Zaleikai! Dvi rankos pasiryžusios be paliovos darbuotis, kad tu nejustum netekimo vienos! Namai ir viskas, kas juose yra, bus Tavo, ir kasmet tiek Tu dar gausi, jog savo tautiečių tarpe būsi laikomas turtingu žmogum. Teikis dovanoti tam, kuris labiau nelaimingas už Tave!"

Galėjau numanyti, kas tą laišką parašė, o pirklys į mano klausimą atsakė, kad tas žmogus turėjęs būti frankas ir buvęs apsirengęs raudonu apsiaustu. 

Aš žinojau viską ir pats sau tariau, kad nepažįstamui vis dėlto šiek tiek dorumo buvo likę. Mano nauji namai buvo įtaisyti ko puikiausiai, o sandėlis prikrautas tokių gražių prekių, kokių niekuomet neturėjau. Nuo to laiko praėjo jau dešimt metų. Labiau iš papratimo, negu iš reikalo, vežioju prekes į kitas žemes pardavinėti, bet to krašto, kur taip likau nelaimingas, daugiau nebemačiau. Kaip buvo žadėta, kasmet gaunu po tūkstantį auksinių. Nors man malonu žinoti, kad tas nelaimingas žmogus yra prakilnus, bet vis dėlto jis negali išpirkti mano širdies kančių, nes nužudytos Biankos baisus paveikslas nuolat man stovi prieš akis.

***

Zaleikas pabaigė savo istoriją. Visi jo klausė labai atsidėję, ypač nepažįstamas, kuris pasakojant kelis kartus sunkiai atsiduso. Mulėjus matė, kad jo akys ne kartą buvo pilnos ašarų. Dar ilgą laiką jie kalbėjosi paskui apie tą nutikimą.

— Ir jūs nekeikiate to žmogaus, dėl kurio netekote rankos ir dar galėjote netekti galvos? — paklausė Selimas.

— Buvo, tiesa, pirma valandų, — atsakė graikas, — kad aš skundžiausi dievui, jog mane padarė tokį nelaimingą visą gyvenimą, bet paskui radau nusiraminimą mano tėvų tikėjime, kuris liepia mylėti ir priešus. O jis juk dar labiau nelaimingas, kaip aš.

— Prakilnus jūs vyras! — sušuko Selimas ir kietai paspaudė graikui ranką.

Čia jų kalbą pertraukė sargybos viršininkas. Jis įėjo į palapinę susirūpinęs ir pasakė, kad čia pavojinga ramiai ilsėtis, kad toj vietoj dažnai užpuolami karavanai ir sargyba mačiusi iš tolo artinantis kelis raitelius.

Pirkliai nusigando. Jų baimė nustebino Selimą, kuriam rodėsi, kad gerai apsiginklavusiam karavanui nėra priežasties bijoti plėšikų užpuolimo.                

— Žinoma, nebijotum,— atsakė jam sargybos viršininkas,— jei čia tebūtų paprastų plėšikų gauja, bet neseniai čia vėl pasirodęs baisusis Orbasanas, o tas gali netikėtai mus užklupti.

— O kas toks tas Orbasanas? — paklausė nepažįstamas.

— Visaip žmonės kalba apie jį,— atsakė senas pirklys Akmetas.—Vieni jį laiko nepaprastu žmogum, užpuolančiu su penkiais šešiais vyrais visą karavaną; kiti sako, kad jis esantis narsus frankas, atvytas bėdų į mūsų kraštą. Bet tikrai tiek tėra  žinoma, kad jis baisus galvažudys ir grobikas.

— Ne, to negali tvirtinti,— atsiliepė Lezakas, kitas pirklys.— Tegu jis ir galvažudys, bet vyras prakilnus; kaip jis pasielgė su mano broliu, netrukus jums papasakosiu. Iš visų savo draugų jis padarė gerus žmones, ir kol jis klajoja po dykumą, kiti galvažudžiai pasirodyti nedrįsta. Jis neplėšia, kaip kiti, tik ima mokestį už karavanų saugojimą, ir kas pats geruoju moka, tas keliauja toliau laimingai, nes Orbasanas yra dykumos viešpats.

Taip kalbėjosi tarp savęs keleiviai palapinėje, o sargyba jau labai nerimavo. Per pusvalandį kelio pasirodė gana nemažas būrys ginkluotų raitelių; jie, matyti, jojo stačiai į tą vietą. Vienas sargybos vyras įėjo į palapinę pasakyti, kad jie būsiantys tuojau užpulti. Pirkliai pradėjo tartis: ar joti patikti raitelius, ar laukti jų pačių užpuolant. Akmetas ir du vyresni pirkliai norėjo laukti, o karštasis Mulėjus ir Zaleikas ragino netrunkant eiti prieš plėšikus. Jie kvietė padėti nepažįstamą, bet šis išsitraukė iš po diržo mėlyną skarelę su raudonomis žvaigždelėmis, pririšo ją prie ieties ir liepė vienam vergui ją įsmeigti į palapinės viršų.

— Guldau galvą,— tarė jis,— kad raiteliai, pamatę skarelę, ramiai prajos pro šalį.

Mulėjus nenorėjo tikėti, bet vergas įsmeigė ietį su skarele. Tuo tarpu visi, pagriebę ginklus, pasirengę laukė prijojant plėšikų. Bet tie, matyt, jau buvo pastebėję ženklą ant palapinės, pasuko į šoną ir, padarę dideli linkį, nujojo tolyn.

Nustebę keleiviai kelias minutes stovėjo žiūrėdami tai į raitelius, tai į nepažįstamą. Nepažįstamas visai šaltai, lyg nieko nebūtų atsitikę, stovėjo prieš palapinę, nukreipęs akis į lygumą. Mulėjus prabilo pirmas.

— Sakyk, kas esi toks,—sušuko jis,—jog vienu mostelėjimu gali suvaldyti laukinių dykumos plėšikų gaują?

— Jūs perdaug geros nuomonės apie mano valdžią,— atsakė Selimas Barukas.—Aš tą ženklą gavau bėgdamas iš nelaisvės; ką jis reiškia, pats nežinau, tik žinau, kad kas su juo joja, to galvažudžiai nelies.

Paskui pirkliai karštai padėkojo nepažįstamam išgelbėtojui už apgynimą. Tikrai, raitelių skaičius buvo toks didelis, jog karavanas neilgai būtų galėjęs priešintis.

Visi nurimę nuėjo ilsėtis. Kai saulė pradėjo kristi žemyn ir vėsus vėjelis patraukė per smėlio dykumą, karavanas vėl pakilo keliauti.

Kitą dieną, kai karavanas sustojo pasiganyti, ligi dykumos krašto bebuvo likę kelionės vienai dienai. Kada vėl visi susirinko didžiojoj palapinėj, pirklys Lezakas tarė:

— Esu vakar sakęs, kad baisusis Orbasanas yra prakilnus žmogus. Apsakysiu, kas nutiko mano broliui, tada patys pamatysite, jog tai tiesa. 

Mano tėvas buvo kadi (Kadi — teisėjas arabiškai) Ankaroj. Jis turėjo tris vaikus. Aš buvau pats vyriausias, brolis ir sesuo daug jaunesni už mane. Kai aš buvau dvidešimties metų, pasikvietė mane pas save mano tėvo brolis. Jis pažadėjo palikti man visus savo turtus, tik reikalavo iš manęs, kad prie jo būčiau, kol jis bus gyvas. Jis gyveno labai ilgai, todėl dveji metai tėra, kaip sugrįžau į tėvynę ir išgirdau apie tą nelaimę, kuri buvo ištikusi mano brolį.
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FATMĖS IŠGELBĖJIMAS

Mano brolis Mustafas ir sesuo Fatmė buvo beveik vienų metų. Brolis buvo daugiausia dvejais metais už ją tevyresnis. Jie labai vienas antrą mylėjo ir abudu iš vieno rūpinosi lengvinti ligoto tėvo senatvės dienas. Kada Fatmei suėjo šešiolika metų, brolis iškėlė jos gimimo dienoje didelę puotą.

Jis suprašė visas sesers drauges, vaišino jas savo tėvo darže gardžiausiais valgiais, o atėjus vakarui, pakviętė jas pasivažinėti po jūrą su laive, kurią jis buvo tam tyčia pasamdęs ir gražiai iškaišęs. Fatmė ir jos draugės su džiaugsmu sutiko, nes vakaras buvo puikus, ir miestas iš jūros, ypač vakarais, atrodė nepaprastai gražiai. Mergaitėms eldinėtis taip patiko, jog jos prašė brolio vis toliau plaukti į jūrą. Mustafas nenoromis tiko, nes prieš kelias valandas jūroje buvo pasirodęs galvažudžių laivas. Netoli miesto buvo įsidavęs į jūrą kyšulys. Mergaitės užsigeidė nusiirti į tą vietą ir pažiūrėti iš ten, kaip leidžiasi saulė į jūrą. 

Beplaukdami aplink kyšulį, jie staiga pamatė netolumais laivę, pilną ginkluotų vyrų. Lyg ką pikto nujausdamas, mano brolis liepė yrėjams apgręžti laivę ir irtis į kraštą. Jis, matyti, neapsiriko: ta laivė ėmė vyti mano brolio laivę, netrukus ją pralenkė, nes joje buvo daugiau yrėjų, ir visą laiką plaukė tarp kranto ir mūsų laivės. Mergaitės, pamačiusios pavojų, ėmė šokinėti iš savo vietų, šaukti ir verkti. Veltui Mustafas jas ramino, veltui joms sakė sėdėti ramiai ir nepuldinėti iš vieno laivės galo į kitą, kad jos neapverstų. 

Niekas negelbėjo, ir kada galop, artinantis svetimai laivei, jos susigrūdo į vieną galą, laivė apvirto. Tuo tarpu nuo kranto sekė nepažįstamąją laivę, ir kadangi kurį laiką jau buvo kalbama apie korsarus, tai ta laivė pasirodė įtariama, ir kelios valtys pasileido nuo krašto gelbėti mūsų. Bet jos atplaukė tik tada, kada begalėjo skęstančius ištraukti. Per tą sumišimą priešininkų laivė pabėgo, ir negalėjai žinoti, ar visi buvo tose dviejose laivėse, į kurias susėdo išgelbėtieji. Bet paskui, kai susiskaitėm, pasirodė, kad mano sesers ir vienos jos draugės trūko; toj vietoj vienoj valty sėdėjo kažin koks niekam nepažįstamas žmogus. Pagrasytas Mustafo, jis prisipažino, kad esantis nuo priešininkų laivo, kuris nuleidęs inkarą stovi per dvi mylias į rytus, ir kad jo draugai beskubėdami jį palikę traukiant iš vandens mergaites; be to, jis sakėsi matęs, kaip dvi iš jų jie įsikėlę į savo laivę.

Mano senojo tėvo sielvartas buvo neapsakomas. Bet ir Mustafas be galo griaužėsi; ne tik dėl to, kad pražuvo jo mylima  sesuo ir kad dėl jos pražuvimo jis save kaltino, bet ir dėl to, kad ta Fatmės draugė, ištikta vienodos nelaimės, jos tėvų buvo pažadėta jam už pačią, ir tik mūsų tėvui jis nedrįso tai prisipažinti, nes jos tėvai buvo neturtingi ir žemos kilmės. O mano  tėvas buvo aštrus žmogus. Kada pamažėjo kiek jo širdies skausmas, jis pasišaukė Mustafą ir tarė jam:

— Tavo kvailumas atėmė man senatvės paguodą ir mano akių džiaugsmą. Eik iš čia, kad niekados daugiau neregetų tavęs mano akys, prakeikiu tave ir tavo vaikus, ir tik kada sugražinsi man Fatmę, nuimsiu nuo tavęs savo prakeikimą.

To nelaimingas mano brolis nelaukė. Dar prieš tai jis buvo pasiryžęs suieškoti savo seserį ir jos draugę ir tik norėjo tam gauti tėvo palaiminimą, o dabar tėvas jį prakeikęs išvarė iš namų. Jei sielvartas pirma jį slėgė, tai dabar jo dvasią tvirtino ta baisi jo neužtarnauta nelaimė.

Jis nuėjo pas suimtąjį jūros plėšiką, išsiklausinėjo jo, kur plaukia jų laivas, ir sužinojo, kad tie galvažudžiai prekiavę vergais ir paprastai daug parduodavę Balsoros mieste.

Sugrįžęs namo ruoštis į kelią, mano brolis rado, matyti, tėvą šiek tiek atlyžusį, nes jis atsiuntė sūnui kelionei pilną maišelį aukso. Mustafas ašarodamas atsisveikino su Zoraidos tėvais,— tuo vardu buvo jo pavogtoji mergaitė,— ir iškeliavo į Balsorą.

Kadangi iš mūsų miestelio į Balsorą laivai visai neplaukdavo, todėl Mustafas gavo keliauti sausuma. Kad galėtų atvykti į Balsora gan greit kartu su jūros plėšikais, jam reikėjo labai skubintis. Bet turėdamas gerą žirgą ir būdamas be jokių sunkių daiktų, jis galėjo tikėtis pasiekti tą miestą šeštos dienos pabaigoj. Bet ketvirtos dienos vakare, kai jis vienas jojo savo keliu, užpuolė jį trys vyrai. Matydamas, kad jie gerai apsiginklavę ir nori jam atimti greičiau gyvybę, negu pinigus ir žirgą, jis riktelėjo, kad pasiduoda geruoju. Tie nusėdo nuo arklių ir surišo jam kojas po jo arklio pilvu jį patį paėmė į vidurį ir, turėdami jo arklį už pavadžio, nesakydami nei žodžio, risčia nujojo drauge.

Mustafas nusiminė visai. Tėvo prakeikimas, matyti, jau pradėjo pildytis, ir kaip jis begalėjo tikėtis išgelbėti savo seserį ir Zoraidą, jei, netekęs viso turto, tegalėjo atiduoti už jų išgelbėjimą tiktai savo gyvybę. Pajojėję kokią valandą, Mustafas ir jo bežadžiai kelionės draugai pasuko į nedidelę lomą. Aplink lomą augo aukšti medžiai; minkšta tamsiai žalia veja ir per pievą tekantis upelis traukte traukė pasilsėti. 

Ir tikrai, Mustafas išvydo penkiolika ar dvidešimt ten pastatytų palapinių; prie palapinių baslelių stovėjo pririšti kupriai ir gražūs arkliai; iš vienos palapinės buvo girdėti smagi kanklių ir dviejų gražių vyriškų balsų melodija. Mano broliui rodėsi, kad žmonės, pasirinkę sau stovyklai tokią linksmą vietą, negali jam nieko pikto padaryti; todėl Jis be baimės, kai jam atraišiojo virves ir davė ženklą lipti, nušoko nuo arklio. Jį nuvedė į palapinę; ta palapinė buvo už kitas didesnė ir vidury gražiai išpuošta. Puikiausi auksu siūti pagalviai, austi divanai ir paauksuotos smilkyklės kur kitur būtų rodę turtingumą ir išteklių, o čia tik drąsių plėšikų darbą. Ant vieno pagalvio sėdėjo senas mažas žmogelis. Jo negražus veidas, pageltusi žvilganti oda, piktos ir klastingos akys darė biaurų pažiūrėti. Nors tas žmogus buvo gana rimtas, tačiau Mustafas veikiai pastebėjo, kad ne jam taip gražiai išpuošta palapinė, o tų vyrų, kur jį atvedė, žodžiai kaip ir patvirtino jo nuomonę.

— Kur Stipruolis?—paklausė jie to mažo žmogelio.

— Išėjo truputį pasimedžioti,— atsakė jis,— bet savo vietoj paliko mane.

— Tai negudriai padarė,— atkirto vienas galvažudys,— nes tuojau reikia nuspręsti, ar tas šuva turi mirti, ar išsipirkti, o Stipruolis geriau išmano už tave.

Mažasis žmogelis, jausdamas savo vertybę, atsistojo ir išsitiesė, kad rankos galu pasiektų savo priešininko ausį, nes, matyti, norėjo jam sudavęs atsikeršyti; bet negalėdamas pasiekti ausų, ėmė taip keikti (tiesa, ir kiti jam tuo mokėjo), jog palapinė drebėjo nuo keiksmo. Staiga atsidarė palapinės durys, ir įėjo į vidų aukštas jaunas ir gražus vyras, tartum persų karalaitis; jo drabužiai ir ginklai, be gražiai apsodinto durklo ir blizgančio kalavijo, nebuvo puikūs, bet jo rimtos akys ir jis pats kėlė labiau pagarbą ir pasitikėjimą, o ne baimę.

— Kas toks drįsta barnius mano palapinėj kelti? — riktelėjo jis į nusigandusius galvažudžius.

Kiek laiko palapinėj viešpatavo didžiausia tyla; galop vienas iš tų, kurie atvedė Mustafą, papasakojo, kaip čia viskas atsitiko. Tada Stipruolio veidas, rodos, paraudo iš piktumo.

— Kada aš tave, Asanai, buvau palikęs savo vietoj?—baisiu balsu suriko jis tam mažam žmogeliui. Tas iš baimės taip susitraukė, jog atrodė kur kas mažesnis, katp pirma, ir šoko į palapinės duris. 

Ganėjo Stipruoliui smarkiai suduoti su koja, ir tas šaute iššovė pro duris.

Tada trys vyrai privedė Mustafą prie palapinės pono, tuo tarpu išsitiesusio ant pagalvio, ir pasakė:

— Štai mes atvedėm tą, kur buvai liepęs mums suimti. Jis ilgai žiūrėjo į imtinį ir paskui tarė:

— Suleikos paša! Tavo paties sąžinė tau pasakys, kam tu stovi prieš Orbasaną.

Tai išgirdęs, mano brolis puolė prieš jį ant kelių ir atsakė:

— Viešpatie! Tu, rodos, apsirinki. Aš esu nelaimingas vargšas, bet ne paša, kur tu ieškai!
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— Štai mes atvedėm tą, kurį buvai liepęs mums suimti

Visi palapinėj buvo nustebinti tais žodžiais. Bet viršininkas atsiliepė:

— Maža tau padės apsimetimas, aš atvesiu žmonių, kur tave gerai pažįsta.

Jis liepė atvesti Zuleimą. Į palapinę atvedė seną moteriškę, ji paklausta, ar tas belaisvis nebus Suleikos paša, atsakė:

— Žinoma! Prisiekiu pranašo kapu, jis ne kas kitas, kaip paša.

— Matai, gudruoli, kaip nepavyko tau apgauti? — rūsčiai tarė Stipruolis — Tu man perdaug niekingas, kad tavo krauju tepčiau savo gerą durklą, bet rytoj, kai užtekės saulė, aš prisirišiu tave prie savo arklio uodegos ir jodinėsiu su tavim miškais tol, kol ji išnyks už Suleikos kalnų!

Tada mano nelaimingasis brolis nusiminė visai.

— Tai dėl tėvo baisiojo prakeikimo ištinka tokia negarbinga mirtis,—sušuko jis verkdamas,—ir tu žuvai, mano brangioji sesuo, ir tu, Zoraida!

— Tavo apsimetimas tavęs neišgelbės,—tarė vienas galvažudys, rišdamas jam už nugaros rankas,— kraustykis iš palapinės, matai, Stipruolis kramto lūpas ir žvalgosi į savo durklą. Jei nori išgyventi dar vieną naktį, eik iš čia greičiau!

Kada galvažudžiai jau buvo paėmę vesti mano brolį iš palapinės, tuo tarpu jie sutiko tris kitus, tie irgi varėsi imtinį. Jie įėjo kartu su juo.

— Šit mes atvedėm pašą, kaip tu buvai liepęs,— tarė jie ir privedė imtinį prie Stipruolio pagalvio.

Vedant imtinį, mano brolis galėjo gerai į jį įsižiūrėti, ir pats nustebo, koks buvo panašumas tarp jo ir to žmogaus; tik ano veidas buvo tamsesnis ir barzda juodesnė. Stipruolis, matyti, nemaža buvo nustebintas, kai pamatė antrąjį belaisvį.

— Katras gi iš jūsų tikras? — paklausė jis, žiūrėdamas tai mano brolį, tai į antrąjį imtinį.

— Jei tu ieškai Suleikos pašos,— drąsiai atkirto imtinis,— tai aš esu.

Ilgai Stipruolis žiūrėjo jį savo baisiomis akimis, o paskui davė ženklą pašą išvesti. Po to jis priėjo prie mano brolio, perpiovė durklu jo virves ir liepė sėstis pas jį ant pagalvio.

— Man gaila,—tarė jis broliui,—kad aš tave palaikiau to niekšo vietoj; bet čia kaltas pats dangus, atidavęs tave į mano brolių rankas tą valandą, kada turėjo žūti tas nedorėlis.

Mano brolis ėmė jo prašyti vieninteles malonės — tuojau jį paleisti, kad galėtų vėl toliau keliauti, nes mažiausias pasivėlavimas gali būti jam verksmingas. Stipruolis išsiklause, kokie reikalai jį taip skubina, ir kai Mustafas viską jam apsakė, jis ėmė drausti brolį nakvoti tą naktį jo palapinėj: jis ir jo arklys reikalaują poilsio, o kitą dieną jis parodysiantis jam kelią, kuriuo per pusantros dienos nuvyksiantis į Balsorą. Mano brolis sutiko, buvo gražiai pamylėtas ir lig ryto ramiai miegojo galvažudžio palapinėj.

Atsikėlęs, Mustafas pamatė kad palapinėj jis vienas belikęs, bet už palapinės apdangalų išgirdo kalbant palapinėje viršininką ir tą mažą tamsų žmogelį. Jis truputį pasiklausė ir baisiai nusigando supratęs, kad mažasis prisispyręs prašo nudėti svečią, nes jis paleistas galintis juos visus išduoti.

Mustafas tuojau pastebėjo, kad tas mažasis pikčiurna jam duobę kasa: juk dėl jo priežasties jam vakar nuo vyresniojo taip teko.

Stipruolis, matyti, kokią valandėlę svarstė.

— Ne,—tarė jis,—jis mano svečias, o svečias man šventas daiktas; be to, jis neatrodo, kad galėtų mus išduoti. Pasakęs tuos žodžius, jis pakėlė uždangą ir įėjo.

— Teesie tau ramybė, Mustafai! — tarė jis.— Eikš papusryčiausim, o paskui taisykis į kelionę!

Jis padavė mano broliui taurę sorbeto. Atsigėrę, jie pasižabojo arklius, ir Mustafas, visai nurimęs, šoko ant žirgo. Pajoję kiek nuo palapinių, jie pasuko plačiu taku, ėjusiu į mišką. Stipruolis papasakojo mano broliui, kad tas paša, kurį jie turėjo dabar suėmę, buvęs prisižadėjęs juos laikyti savo žemėj ir jų neliesti; o prieš kelias savaites jis sugavęs vieną iš jo narsiausių vyrų ir po baisiausių kankinimų liepęs pakarti. Jis ilgai saugojęs pašą, ir jau šiandien paša turintis žūti. Mustafas, nieko į tai nedrįso atsakyti: jis džiaugėsi pats kailį sveiką išnešęs.

Išjojęs iš miško, Stipruolis sustabdė arklį, apsakė mano broliui, kaip keliauti toliau, paspaudė jam atsisveikindamas ranką ir tarė:

— Mustafai, tu netikėtai likai galvažudžio Orbasano svečiu. Aš nenoriu iš tavęs reikalauti, kad neišduotum tai, ką esi matęs ir girdėjęs. Tu nekaltai gavai patirti mirties baimę, ir aš turiu tau atlyginti. Imk atminimui šį durklą; jei tau kada reikalinga bus pagelba, atsiųsk jį man, ir aš netrukdamas atvyksiu tau padėti. O šis maišelis gal irgi pravers kely.

Mano brolis padėkojo jam už jo širdies prakilnumą, paėmė durklą, bet nuo maišelio atsisakė. Orbasanas dar kartą paspaudė jam ranką, numetė maišelį žemėn ir kaip vėjas nulėkė į mišką. Mustafas matydamas, kad galvažudžio pasivyti nebegalės, nusėdo nuo arklio paimti maišelio ir tiesiog nusigando pamatęs, kad jis visas grūste prigrūstas buvo aukso. Jis padėkojo alachui už išgelbėjimą, paprašė laikyti prakilnųjį galvažudį savo malonėje ir paskui linksmas nujojo toliau Balsoros keliu.

***

Čia Lezakas nutilo ir, lyg klausdamas, pažvelgė į Akmetą, seniausiąjį pirklį.

— Jeigu taip,— tarė Akmetas — dabar būsiu kitos nuomonės apie Orbasaną. Su tavo broliu jis pasielgė gražiai.

— Jis pasielgė kaip tikras musulmonas,— sušuko Mulėjus.— Bet aš tikiuosi, kad dar ne galas tavo istorijai; juk, kaip man rodosi, mes visi norim išgirsti, kas atsitiko su tavo broliu, ar jis išvadavo seserį Fatmę ir gražiąją Zoraidą.

— Jei dar jums nenusibodo, aš su noru papasakosiu toliau,— atsakė Lezakas,— nes mano brolio istorija pilna visokių ir tikrai nepaprastų nutikimų.

***

Septintą dieną po pietų nuo kelionės pradžios Mustafas atvyko į Balsorą. Sustojęs karavanų stoty, tuojau pasiklausė, kada prasideda vergų pardavinėjimas, kuris čia esantis kiekvienais metais. Bet jis gavo baisų atsakymą, kad nusivėlinęs dviem dienom. Dėl jo pasivėlinimo jam išreiškė užjautą ir papasakojo, kad jis daug nustojęs, nes paskutinę dieną buvę atvestos parduoti tokios dvi gražios mergaitės, jog atkreipė į save visų pirkėjų akis. Dėl jų pirkėjai ilgai varžėsi, ir galop buvo parduotos už tokius baisius pinigus, jog galėjo neišsigąsti tik dabartinis jų ponas. Mustafas plačiau išsiklausinėjo apie jas ir galų gale visai įsitikino, kad tai buvo tos pačios nelaimingos mergaitės, kurių jis ieško. Jis taip pat sužinojo, kad tas, kas jas pirko, gyvena nuo Balsoros per keturias dešimtis valandų kelio, kad jis vadinasi Tiuli-Kosas, kad jis labai turtingas, bet jau pagyvenęs žmogus, jis pirma buvo sultono kapudam-paša (Jūrų jėgų viršininkas), o dabar ramiai gyvena savo pily be jokių rūpesčių.

Iš pradžių Mustafas buvo norėjęs tuojau vėl sėsti ant arklio ir vytis paskui Tiuli-Kosą, tegalėjusį tada nuo jo būti per vieną dieną kelio. 

Bet sumetęs, kad vienas nieko negalės padaryti galingam keleiviui ir dar mažiau atimti iš jo belaisves, ėmė galvoti kitą būdą ir veikiai jį surado. Jam atėjo į galvą pasinaudoti savo panašumu į Suleikos pašą; pasisavinęs jo vardą, jis nusprende keliauti į Tiuli-Koso namus ir tuomet bandyti vaduoti nelaimingąsias mergaites. Orbasano paliktaisiais pinigais pasisamdė kelis tarnus ir arklius, nusipirko sau ir tarnams puikiausius drabužius ir iškeliavo į Tiulio pilį.
Po penkių dienų Mustafas pasiekė pilį. Ji stovėjo gražioje lygumoje, aplinkui išmūryta buvo aukšta siena, ta visai nedaug tebuvo žemesnė už pilies trobesius. Atvykęs, Mustafas nusidažė juodai plaukus ir barzdą, o veidą išsitepė kažkokio augalo sultimis, tas padarė jį lygiai tokio pat tamsumo, kaip to pašos. Paskui jis nusiuntė vieną savo tarną į pilį ir liepė Suleikos pašos vardu prašyti nakvynės. Netrukus tarnas sugrįžo su keturiais gražiai aptaisytais vergais, tie paėmė Mustafo žirgą už pavadžio ir nusivedė į pilies kiemą. Ten jie padėjo jam nusėsti nuo arklio, o kiti keturi vergai nuvedė jį aukštais marmuro laiptais pas Tiulį.
Tiuli, senas juokdarys, meiliai priėmė mano brolį ir liepė jam atnešti geriausių valgių, kokių tik galėjo pagaminti jo virėjas. Po pietų Mustafas pamaži nukreipė kalbą apie naujas verges ir Tiuli ėmė kelti jų gražumą, tik gailėjosi, kad jos dabar labai nuliūdusios, tačiau tikėjosi, kad tas netrukus praeis. Mano brolis labai džiaugėsi tokiu priėmimu ir nuėjo gulti pilnas gražiausios vilties.
Numigęs ne daugiau kaip valandą, jis atbudo nuo lempos šviesos, plieskiančios jam stačiai  į akis. Pakilęs, tarėsi tebematantis sapną, nes prieš jį stovėjo su lempa rankoje tas mažas tamsaus veido žmogelis iš Orbasano palapinės; jo plati burna biauriai šypsojo. Mustafas žnybo sau ranką, traukė už nosies norėdamas įsitikinti, ar tikrai jis atbudęs, bet matymas nenyko.
— Ko tau reikia prie mano lovos? — suriko atsigodęs Mustafas.
— Nesirūpink per daug, pone! — tarė neužauga,— aš labai gerai suprantu, ko tu čia atvykai. Be to, aš pukiai atsimenu tavo veidą. Bet tiesą pasakius, jei aš savo paties rankomis nebučiau padėjęs karti pašos, tai tu, galimas daiktas, būtum mane apgavęs. O dabar aš čia atėjau tavęs paklausti vieno dalyko.

— Pirmiausia sakyk, kaip tu čia patekai? — atkirto jam Mustafas, siusdamas iš pykčio, kad jį pažinę.

— Tai aš pasakysiu tau,— atsakė tas.— Aš nebegalėjau ilgiau su Stipruoliu sutikti ir pabėgau; bet, tiesą sakant, tu, Mustafai, buvai mūsų vaidų priežastis, ir dėl to turėsi atiduoti už manęs savo seserį, o aš padėsiu jums išbėgti. Jei man jos neduosi, eisiu pas savo poną ir šį tą papasakosiu jam apie naująjį pašą.

Sunku būtų aprašyti Mustafo išgąstį ir piktumą. Tuo laiku, kada jis tarėsi esantis tikrai nebetoli tikslo, reikėjo iš kažkur išlįsti tam nelemtam nykštukui ir viską suardyti. Tik vienas tebuvo būdas išsigelbėti — reikėjo nužudyti tą žaltį. Todėl jis, nieko nelaukdamas, šoko iš lovos ant to biaurybės, bet šis, matyti, ką nujausdamas, paleido iš rankų lempą, ta tuojau užgeso, o pats patamsy ėmė bėgti nežmoniškai rėkdamas.

Sunkus dabar buvo Mustafo padėjimas. Galvoti tuomet apie mergaičių gelbėjimą nebuvo laiko, reikėjo rūpintis savo paties  kailiu. Jis pripuolė prie lango pažiūrėti, ar negalėtų išbėgti. Žemė buvo ne arčiausia, o kitoj pusėj stovėjo aukštas mūras, per kurį reikėjo perlipti.   Jam besvarstant, pasigirdo daugybė balsų artinantis į jo kambario duris. Tada jis pagriebė savo peilį ir drapanas ir iššoko pro langą. Puolimas buvo baisus, bet nieko nenusilaužė. Paskui pašoko nuo žemės ir pribėgo prie mūro, ėjusio aplink kiemą, ėmė kaip voverė lipti aukštyn ir bematant paspruko, nustebinęs savo vikrumu tuos, kurie jį vijo. Lėkė, kol pribėgo nedidelį miškelį, kur, visas nuilsęs, parkrito žemėn. Čia jis ėmė galvoti, ką toliau daryti. Savo arklius ir tarnus turėjo palikti, bet pinigus, kuriuos nešiojosi dirže, buvo išgelbėjęs.

Bet jis veikiai sugalvojo kitą kelią. Eidamas mišku rado sodžių, kur už menkus pinigus nusipirko arklį ir nujojo į miestą. Ten jis ėmė klausinėti gydytojo, ir jam nurodė vieną seną, prityrusį žmogų. Už kelis auksinius Mustafui pavyko išgauti iš jo vaisto, kur užmigdo žmogų ir padaro lyg negyvą, ir kito vaisto, kur vėl atgaivina. Paskui jis nusipirko ilgą barzdą, juodą apsiaustą ir visokių buteliukų ir stiklų, kad geriau būtų panašus į gydytoją, susikrovė savo daiktus ant asilo ir vėl nukeliavo į Tiuli-Koso pilį. 

Jis visai tikėjo, kad šį kartą jo nebepažins, nes barzda taip jį permainė, jog jis pats save vos pažino. Atvykęs į pilį, jis liepė pranešti, kad atkeliavęs gydytojas Kakamankabudibaba. Išėjo, kaip jis buvo laukęs. Vienas toks nuostabus vardas labai rekomendavo atvykusį daktarą senam kvailiui, ir tas tuojau pakvietė jį pietų. Pašnekėjęs kokią valandą su Kakamankabudibaba, Tiuli nusprendė prašyti išmintingojo daktaro, kad pabandytų gydyti savo vaistais visas jo verges. Mustafas vos galėjo paslėpti savo džiaugsmą, kad dabar vėl pamatys brangiąją seserį; smarkiai plakė jo širdis, kai jis sekė paskui Tiulį, vedusį jį į seralį (Seraliu Rytuose vadina namų dalį, kur gyvena moterys). Jie įėjo į gražiai išpuoštą kambarį, kuriame tačiau nieko nebuvo.

 Kambaba, arba kaip tu ten vadiniesi, — tarė Tiuli-Kosas,—žiūrėk pro tą langelį sienoj! 

Pro jį kiekviena mano vergė iškiš savo ranką, ir tu galėsi tada ištirti, ar pulsas sveikas, ar ne.

 Mustafas visaip aiškino, kad iš vienos rankos negali pasakyti ligos, bet negalėjo prikalbėti, kad parodytų verges. Tiuli tik apsiėmė jam papasakoti, kaip jos pirmiau jautėsi. Paskui Tiuli išėmė iš už diržo ilgą popierių ir garsiu  balsu ėmė po vieną šaukti savo verges. Pašaukus, tuojau rodėsi ranka, ir gydytojas tyrė pulsą. Jau buvo perskaityti šeši vardai, ir daktaras išrado, kad tos vergės buvo  visos sveikos. Paskui Tiuli pasakė ,,Fatmė", ir pro langelį pasirodė maža balta rankelė. Drebėdamas iš džiaugsmo, Mustafas pagriebė tą ranką ir visai rimtu veidu pasakė, kad ji serganti. Tiuli labai susirūpino ir liepė savo išmintingajam Kakamankabudibaba greičiau sutaisyti jai vaisto. Gydytojas išėjo ir parašė jai raščiuką: ,,Fatme, aš išgelbėsiu tave, jei tu sutiksi paimti vaisto, nuo kurio dvi dienas būsi negyva; bet aš turiu kito vaisto, tas tave vėl atgaivins. Jei tu nori, tai sakyk tik — gėrimas negelbėjo, ir iš to aš suprasiu, kad tu sutinki."

Netrukus jis vėl sugrįžo į kambarį, kur jo laukė Tiuli. Jis atsinešė nekalto skystimėlio, dar kartą pažiūrėjo sergančios Fatmės pulsą ir tuo metu užbruko jai už apyrankės tą raščiuką, o skystimą padavė jai pro sienos langelį. Tiuli, matyti, buvo labai susirūpinęs Fatme, nes kitų vergių žiūrėjimą atidėjo patogesniam laikui. 
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Drebėdamas iš džiaugsmo, Mustafas pagriebė tą ranką.
Kada jis su Mustafu išėjo iš kambario, Tiuli nusiminęs tarė:

— Kandibaba, sakyk atvirai, ką tu manai apie Fatmės ligą?

Kakamankabudibaba sunkiai atsidusęs atsakė: 

— O, viešpatie, teduoda tau pranašas stiprybės. Ji turi sunkią ligą, ta ją gali, tiesą sakant, nuvaryti į aną pasaulį! Tada Tiuli užsidegęs suriko:

— Ką tu sakai, prakeiktas šuva, bet ne gydytojas? Ji, už kurią aš užmokėjau du tūkstančius auksinių, turi mirti kaip karvė? Žinok, jei tu jos neišgelbėsi, nukirsiu tau galvą!

Mano brolis pasimatė kvailai padaręs ir vėl ėmė raminti  Tiulį. Jiems taip besikalbant, iš seralio atėjo juodasis vergas ir pasakė gydytojui, kad gėrimas negelbėjęs.

— Parodyk visą savo gudrybę, Kakamdababelba, arba kaip tu ten rašaisi, aš užmokėsiu tau, kiek tik norėsi,— rėkė Tiuli-Kosas, beveik kaukdamas iš baimės, kad turės su vergės mirtimi tiek aukso nustoti.

— Aš duosiu jai žolelių, jos padeda nuo visokių ligų,— atsakė gydytojas.

— Gerai, gerai! Duok jai žolelių! — raudojo senis Tiuli. 

Nudžiugęs Mustafas atnešė savo migdomo skystimėlio; padavęs jį juodajam vergui ir parodęs, kiek iš karto reikia išgerti, jis nuėjo pas Tiulį pasakyti, kad jis turintis pasirinkti pas ežerą dar daugiau gydomųjų žolelių, ir netrukdamas išėjo pro vartus. 

Nuėjęs pas ežerę, kur buvo netoli pilies, jis nusivilko savo drapanas ir sumetė į vandenį, o pats pasislėpė krūmuose, palaukė čia nakties ir tada nuslinko į Tiulio pilies kapus.

Nepraėjo gal nei valandos nuo Mustafo išėjimo iš pilies, kaip Tiuli gavo baisią žinia, kad jo vergė Fatmė jau merdėjo. Jis nusiuntė į ežerą žmonių, kad greičiau pašauktų gydytoją, bet tie grįžo vieni ir pranešė jam, kad gydytojas įkritęs į vandenį ir prigėręs; jie matę plaukiojant vidury ežero jo juodą apsiaustą ir kyšant iš vandens barzdą. Kada Tiuli jau nebematė jokios pagelbos, ėmė keikti save ir visą pasaulį, rauti sau barzdą ir daužyti galvą į sieną. Bet tas viskas nieko negelbėjo, ir Fatmė netrukus atsileido kitų moterų rankose. Išgirdęs ją mirus, Tiuli liepė greičiausiai padirbti grabą, nes negalėjo kęsti namuose numirėlio ir nunešti kūną į kapus. Nešėjai nugabeno ten grabą, skubindami įleido jį į rūsį ir patys greit pabėgo nuo tos vietos, nes išgirdo vaitojant ir dūsaujant kituose grabuose.

Mustafas, pasislėpęs už grabų ir iš ten nuvijęs grabo nešėjus, išlindo ir užsidegė lempą, kur tam reikalui buvo atsinešęs. Paskui jis išsiėmė buteliuką su tuo vaistu, kur galėjo atgaivinti, ir atvožė Fatmės grabą. Bet koks siaubas jį paėmė, kai lempos šviesoje jis pamatė visiškai nepažįstamą veidą! 

Grabe gulėjo ne sesuo ir ne Zoraida, bet visai kita. Baisus buvo likimo smūgis, ir nemaža praėjo laiko, kol jis atsipeikėjo. Galop pasigailėjimas pergalėjo jo rūstybę. Jis atkišo savo buteliuką ir įpylė mirusiai vaisto. Ta atsiduso, atmerkė akis ir, rodosi, ilgai galvojo, kur esanti. Galų gale ji viską atsiminė, atsikėlė iš grabo ir puolė Mustafui į kojas.

— Nežinau, kaip tau, geras žmogau, turiu dėkoti,—sušuko ji,—už tai, kad išvadavai mane iš tos baisios nelaisvės!

Mustafas pertraukė jos dėkojimus klausimu, kaip tat atsitiko, jog išgelbėta ji, o ne jo sesuo Fatmė. Ji nustebusi pažvelgė           .
— Tik dabar aš viską supratau, kaip likau išgelbėta,— atsakė ji: — žinok, kad toj pily mane vadino Fatme, ir man tu padavei savo raščiuką ir tą gėrimą.

Mano brolis paprašė, kad išgelbėtoji vergė jam duotų žinių apie jo seserį ir Zoraidą, ir sužinojo, kad abi jos esančios pily, bet turinčios, kaip paprastai Tiuli darydavo, kitus vardus; dabar jos vadinasi Mirza ir Nurmalė.          .              

Kada Fatmė, išvaduotoji vergė, pamatė, kaip nusiminęs buvo mano brolis, ėmė jį raminti ir prižadėjo pasakyti, kokiu būdu galėtų išvaduoti abidvi anas mergaites. Nuramintam Mustafui vėl sugrįžo viltis. Jis paprašė Fatmės pasakyti jam tą būdą, ir ji tarė: 

— Nors penkis mėnesius tebuvau Tiulio verge, tačiau nuo pat pradžios galvojau apie išsivadavimą; bet man vienai tas buvo per sunku. Viduriniam pilies kieme, turi būti, matei šulnį. Tas šulnys krito man į akis; aš atsiminiau, mano tėvo namuose buvo lygiai toks pat, jis traukė vandenį plačia įvoda. Norėdama žinoti, ar tas šulnys taip pat padarytas, aš kartą ėmiau girti Tiuliui jo gražumą ir paklausiau, kas jį dirbo. ,,Aš pats jį stačiau," atsakė jis, ,,ir tas, ką tu čia iš viršaus matai, dar menkas daiktas: vanduo atiteka iš upelio gangreit per tūkstantį žingsnių nuo čia, bėgdamas išmūrytu urvu, aukštumo mažiausia sulig žmogum; ir viską aš pats padariau."                     

Tai išgirdusi, aš dažnai norėdavau turėti vyro sveikatą, kad išimčiau akmenį iš šulnio sienos; tada aš galėčiau, kur norėčiau, bėgti. 

Aš parodysiu tau tą urvą; juo galėsi nueiti nakčia į pilį ir išvaduoti tas verges. 

Bet tu turi pasiimti drauge su savim dar bent du vyrus, kad nugalėtų vergus, saugojančius naktį seralį.

Taip sakė Fatmė; o mano brolis Mustafas, nors jau du kartus jam nepasisekė, nusprendė dar sykį pabandyti, tikėdamasis su alacho pagelba įvykdyti vergės sumanymą. Jis pažadėjo jai pasirūpinti grąžinti ją į tėviškę, jei ji padėtų jam įeiti į pilį. Bet dar vienas daiktas kliuvo: jis nežinojo, kur galėtų gauti du ar tris ištikimus padėjėjus. Tada jis prisiminė Orbasano durklą ir duotąjį žodį atvykti į pagelbą, kada bus reikalinga. Ir jis išlipo kartu su Fatme is rūsio ieškoti to galvažudžio. 

Tame pačiame mieste, kur jis buvo pasivertęs gydytoju, nusipirko už paskutinius pinigus arklį, o Fatmę paliko priemiesty vienos neturtingos moteriškės globoj. Tada jis nuvyko į tuos kalnus, kur pirmą kartą buvo susitikęs Orbasaną. Greit vėl rado tas palapines ir patį Orbasaną, o tas pamatęs draugiškai jį pasveikino. Mustafas nupasakojo jam savo nepasisekimus, jie labai juokino rūstųjį Orbasaną, ypač gydytojas Kakamankabudibaba. 

Bet to neužaugos klasta baisiai pasipiktino ir prisieke savo rankomis jį pakarti, kaip tik kur pagaus. O mano broliui jis prižadėjo tuojau padėti, tik liepė prieš kelionę išsimiegoti jo palapinėj. Jie išjojo auštant, ir Orbasanas pasiėmė su savim tris savo narsiausius vyrus su gerais arkliais ir gerai apginkluotus. Jojo greitai ir po dviejų dienų atvyko į tą mažą miestelį, kur Mustafas buvo palikęs išvaduotąją Fatmę. Iš čia jie drauge su ja nujojo į nedidelį miškelį, iš kur buvo matyti nelabai toli Tiulio pilis; ten jie sustojo palaukti nakties. 

Lig tik sutemo, jie ėmė šliaužti į upelį, iš kurio ėjo urvas į šulnį, ir netrukus jį prišliaužė. Čia jie paliko Fatmę ir vieną tarną su arkliais ir pasirengė leistis į urvą. Bet prieš leidžiantis Fatmė dar kartą viską smulkiausiai apsakė, kaip eiti: iš šulnio jie išlipsiantys į vidurinį pilies kiemą, ten dešinėj ir kairėj kertėse būsiantys du bokštai, ir už šeštųjų durų nuo dešinio bokšto gyvenanti Fatmė ir Zoraida, jas sergsti du juodieji vergai. Su ginklais ir laužtuvais Mustafas, Orbasanas ir du kiti galvažudžiai sulindo i urvą; nors jie beveik ligi juostos buvo vandeny, tačiau drąsiai slinko tolyn. Po pusvalandžio prišliaužė patį šulnį ir tuojau šoko į darbą su laužtuvais. Siena buvo stora ir tvirta, bet neilgai galėjo turėtis prieš keturis vyrus; bematant jie išlaužė skylę tokio didumo, kad išlįstų žmogus. Pirmas iššoko Orbasanas ir padėjo kitiems išlipti. Atsidūrę visi kieme, ėmė dairytis po pilies vidų, ieškodami nurodytųjų durų. Bet čia jų nuomonės persiskyrė: jie nemokėjo tiksliai pasakyti, kurios durys, nes šeštosios nuo dešinio bokšto į kairę buvo užmūrytos, ir nežinojo, ar jas Fatmė skaitė, ar ne. Tačiau Orbasanas neilgai galvojo:

— Mano gerasis kalavijas kiekvienas duris atidarys,— tarė jis ir priėjo prie šeštųjų durų. Už tų durų rado šešis juoduosius vergus: jie gulėjo ant grindų ir miegojo. Pasimatę ne čia pataikę, jie jau buvo norėję vėl pamaži išeiti, bet tuo tarpu kertėj pakilo kažkokia žmogystė ir jiems gerai pažįstamu balsu ėmė šaukti pagelbos. 

Tai buvo neužauga iš Orbasano stovyklos. Bet ligi juodieji suprato, kas atsitiko, Orbasanas prišoko prie nykštuko, persiplėšė savo juostę, užkišo jam burną ir surišo rankas už nugaros. Tuo laiku Mustafas su kitais galvažudžiais suėmė visus likusius vergus. Įrėmę durklus į krūtinę, paklausė vergų, kur yra Nurmalė ir Mirza, ir jie pasakė, kad jos esančios gretimam kambary. Mustafas tuojau įbėgo tą kambarį ir tikrai ten rado Fatmę su Zoraida, jos jau buvo pakilusios nuo nakties triukšmo. Jos tuojau pasiėmė visus savo drabužius ir papuošalus ir išsekė paskui Mustafą. 

Abu galvažudžiai paprašė Orbasano, kad jiems leistų pasiplėšti, bet jis griežtai uždraudė tardamas:      

— Apie Orbasaną niekas neturi sakyti, kad jis nakčia laužiasi į svetimus namus vogti aukso!

Mustafas ir išvaduotosios mergaitės greitai smuko į urvą, o Orbasanas pasisakė netrukus juos pavysiantis. Nusileidus tiems į urvą, Orbasanas ir vienas galvažudys paėmė neužaugą ir išsivedė į kiemą; čia jie užnėrė jam ant kaklo šilko virvelę, pasiimta tam reikalui su savim, ir pakorė pačioj šulnio viršūnėj.

Pakorę išdaviką, jie taip pat sušoko į įvodą ir nusivijo paskui Mustafą. Su ašaromis akyse dėkojo abidvi mergaitės savo išvaduotojui Orbasanui; o jis ragino nieko nelaukiant bėgti, kad vėl nesugautų Tiuli-Kosas, kuris, be abejo, siųsiantis žmones į visas puses jų vyti. 

Kitą dieną Mustafas su išvaduotosiomis mergaitėmis labai griaudžiai išsiskyrė su Orbasanu, kurio niekados negalės juk pamiršti. O Fatmė, išvaduotoji vergė, persivilkusi nukeliavo į Balsorą, o iš ten laivu sugrįžo į tėvynę.
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Jos tuojau pasiėmė visus drabužius ir papuošalus ir išsekė paskui Mustafa.

Po trumpos ir smagios kelionės mano brolis sugrįžo namo. Senasis tėvas ko nenumirė iš džiaugsmo. Kitą dieną jis iškėlė didelę puotą, į kurią suprašė visą miestą. Mano brolis turėjo papasakoti savo istoriją prieš visą susirinkimą, kur kiekvienas gyrė jį ir aukštaširdį galvažudį.

Kada brolis pabaigė istoriją, tėvas atsistojo ir privedė jam Zoraidą.

— Dabar aš nuimu,—tarė jis iškilmingu balsu,—nuo tavo galvos savo prakeikimą; imk Zoraidą, kaip dovaną, kurią tu iškariavai savo atkaklumu; priimk mano tėvišką laiminimą, ir tegu mūsų mieste niekuomet nestinga vyrų, panašių  į tave brolio meile, protu ir atkaklumu!

***

Karavanas pasiekė dykumos kraštą, ir keleiviai linksmai sveikino žaliasias pieveles ir lapuotus medžius: jau buvo daug dienų, kaip jie nematė to puikaus vaizdo. Karavanserajus, jų pasirinktas nakvynei, stovėjo gražiame slėny, ir nors jame buvo maža patogumų ir vėsumo, tačiau visa draugija buvo linksmesnė ir atviresnė, negu taip kada; žinodami, kad jau pasibaigė kelionės vargai ir pavojai, visi buvo smagūs, juokavo ir linksminosi. Mulėjus, jaunas ir linksmas pirklys, ėmė taip juokingai šokti ir dainuoti, jog prajukino net rimtąjį graiką Zaleiką. Po tų šokių, nuteikusių visą draugiją, jis atsisėdo, kiek dustelėjo ir pradėjo sakyti pažadėtąją istoriją.

{67}

ISTORIJA APIE MUKĄ

Nikėjoj, mano brangiosios tėvynės mieste, gyveno žmogus, visų vadinamas Muku. Nors aš buvau tuomet dar mažas, bet atsimenu jį puikiausiai, nes dėl jo kartą  tėvas man gerai kailį iškaršė. 

Mukas, kai aš jį pažinau, buvo jau senas, bet ne didesnis, kaip per keturis sprindžius. Jo liemuo buvo nors mažas, bet gražiai sudėtas, galva daug didesnė ir platesnė, negu kitų žmonių. Jis gyveno visai vienas dideliuose namuose ir net pats sau valgį virė. Niekas mieste nebūtų galėjęs žinoti, ar jis tebėra gyvas, ar ne, nes jis per mėnesį kartą teišeidavo iš namų, jei pietų laiku iš jo kaminų nebūtų rūkę tiršti dūmai. 

Tačiau vakarais dažnai jis vaikščiodavo po savo stogą, ir gatvėj esantiems rodėsi, kad po stogą lakstanti viena jo didelė galva, be kūno. Aš ir mano draugai buvom nedori vaikai ir labai džiaugdavomės, kai gaudavom iš ko pasijuokti. O kai gatvėj pasirodydavo mažasis Mukas, mums būdavo tiesiog šventė. Žinomomis dienomis rinkdavomės prieš jo namus ir laukdavom jo išeinant. Pirma atsidarydavo durys, paskui pasirodydavo didelė galva su dar didesniu  turbanu, toliau išlįsdavo visas liemuo su senu apsiaustu, plačiomis kelnėmis ir plačiu diržu, prie kurio kabėjo ilgas durklas, toks ilgas, jog nežinojai, ar Mukas prikabintas prie durklo, ar durklas prie Muko. 

Lig tik jis taip išeidavo, gatvėje pakildavo baisiausias triukšmas. Mes mėtydavom aukštyn savo kepures ir kaip pasiutę šokinėdavom aplink jį. O Mukas sveikindavo mus rimtai galvos linktelėjimu ir pamažu eidavo gatve vilkdamas kojas, nes jis turėjo tokias dideles šlepetes, kokių niekuomet nebuvau matęs. Mes, vaikagaliai, bėgdavom paskui jį ir šaukdavom: ,,Mukai, Mukai!" Mes turėjom apie jį sudėję net šiokią linksmą dainelę:

Mukas mažas kaip nykštys, 

Jam kepurė kaip lopšys, 

Kelnės plačios kaip maišai 

Kurpės ilgos kaip šliužai, 

Kartą mėnesy tiktai 

Jį išeinant kur matai... 

Mukai, mes čia, pamatyk, 

Jei toks geras, tai pavyk!

Mes labai dažnai darydavom tokius juokus ir, nors gėda, turiu prisipažinti, kad aš buvau piktesnis už kitus: dažnai aš jį tampydavau pagavęs už apsiausto, o kartą taip primyniau jam iš užpakalio šlepetę, jog jis sugriuvo. Tai pasirodė man labai juokinga, bet mano juokas greit išnyko, kai pamačiau Muką einant į mano tėvo namus. Jis įėjo į namus ir ten kiek užgaišo. Aš pasislėpiau už durų ir laukiau, kas bus toliau. Mukas vėl išėjo su mano tėvu, tėvas jį išlydėjo pro duris laikydamas už rankos ir, žemai nusilenkęs, gražiai atsisveikino. Aš susipratau įkliuvęs į bėdą ir dar ilgai lindėjau toj vietoj. Bet pagaliau iškrapštė mane iš ten badas, ir aš nuleidęs galva nuėjau pas tėvą.

— Tu tyčiojaisi iš nelaimingo Muko? — paklausė jis manęs rūsčiai.— Aš papasakosiu tau to Muko istoriją, ir tu tikrai daugiau nebesijuoksi iš jo. 

Bet pirma atsiimk savo p e 1 n ą.

O tas pelnas buvo dvidešimt penki kartai, kuriuos jis visados man gerai atskaitydavo. 

Ir paėmęs savo ilgą pypkę, atsisuko gintaro kandiklį ir pasitiesęs taip man išdirbo šonus, kaip niekados dar lig šiol.

Kaip jau buvo visi dvidešimt penki, liepė atsikelti ir paklausyti Muko istorijos, kurią jis man visą apsakė.

Mažojo Muko tėvas, kurio tikras vardas buvo Mukra, buvo žmogus neturtingas, bet visų gerbiamas Nikėjoj. Jis taip pat šalindavosi nuo žmonių, kaip ir jo sūnus. Sūnaus jis nemėgo, kad toks mažas, ir visai nesirūpino jo mokslu. Šešiolikos metų Mukas tebebuvo visai dar vaikas, ir tėvas dažnai jam prikaišiodavo, kad jis tebėra toks kvailas.

Kartą tėvas eidamas kažkaip sugriuvo, susimušė ir iš to mirė, o savo Muką paliko be skaitiko kišenėj. Beširdžiai giminės, kuriems jo tėvas paliko skolingas, išvijo vargšą našlaitį iš namų, liepdami jam ieškoti laimės svetur. Mažasis Mukelis apsiverkė ir tik prašė atiduoti tėvo drabužius, ir tuos jam, tiesa, sugrąžino. Jo tėvas buvo drūtas, tvirtas vyras, ir todėl jo drapanos sūnui   netiko. Bet Mukas, ilgai negalvodamas, nukirpo ten, kur buvo per ilga, ir apsivilko. Bet jis nemokėjo susiaurinti, todėl ir išėjo toks juokingas apdaras, kur dabar jis dėvi: didelis turbanas, platus diržas, plačios kelnės, mėlynas apsiaustas — tas viskas tėvo palikimas, kurį jis dar lig šiol tebenešioja. Dėl drąsumo jis užsikišo už diržo savo tėvo ilgą Damasko durklą, paėmė lazdą ir

išėjo.
   Linksmai keliavo Mukas visą dieną, tikėdamasis kur nors rasti savo laimę. Pamatys stiklo šukelę, blizgančią prieš saulę, jis ją deda į kišenę manydamas, kad ji pavirs į gražiausią deimantą; pastebės iš tolo spindintį mečetės bokštą arba ežerą, tviskantį kaip veidrodis, su džiaugsmu bėga prie jų, tardamasis atvykęs į užkerėtą šalį. Bet veltui! 

Kai jis prisiartina, tie gražūs reginiai prapuola, ir nuvargusios kojos ir išalkusio pilvo kiurkimas jam vėl primena, kad jis vis dar tebėra šioj ašarų pakalnėj. Taip jis ėjo dvi dienas, alkanas ir nuilsęs, ir ėmė abejoti, ar bepavyks kur rasti laimės; lauko vaisiai buvo jo vienintelis maistas, kieta žemė—jo nakvynė. Trečios dienos rytą jis išvydo nuo kalno didelį miestą. 

Skaisčiai spindėjo mėnesio pusės ant jo bokštų, gražiai plevėsavo spalvotos vėliavos ant stogų ir, rodos, viliote viliojo į save Muką. 

Nustebęs jis sustojo ir pradėjo žiūrėti į miestą ir apylinkes. ,,Taip, ten, Mukeli, turi rasti savo laimę," tarė jis sau ir, pamiršęs nuovargį, pašoko iš džiaugsmo aukštyn, ,,ten arba niekur." Ir pasismaginęs nutraukė į miestą. Nors miestas buvo arti, bet Mukas pasiekė jį tiktai pusiaudieny, nes jo pavargusios kojos dažnai atsisakinėjo tarnauti ir jis turėjo nuolat sėdinėti ir ilsėtis palmių pavėsy. Galop jis prisiartino prie miesto vartų. Pataisė savo apsiaustą, gražiau susirišo turbaną, pasileido plačiau diržą ir geriau pasitraukė savo ilgąjį durklą, paskui nusidulkino kurpes, pasiėmė lazdą ir drąsiai įžengė pro vartus. Išejęs kelias gatves iš eilės, jis pamatė, kad niekur niekas nedarė jam durų, niekur niekas, kaip jis manė, jo nešaukė,,Mukeli, užeik čia, pavalgyk, išgerk ir pasilsėk!"

Kai prie vienų didelių gražių namų jis vėl labai nuliūdęs žiūrėjo aukštyn, atsidarė langas, iškišo galvą sena moteriškė ir pradėjo šaukti giedamu balsu:

Košelė išvirta, 

Ant stalo atnešta  

Ei, rinkitės greičiau, 

Bus valgyti gardžiau! 

Ką veikiat jūs tenai! 

Čionai, čionai, čionai!

Atsidarė namų durys, ir pro jas įgarmėjo daug šunų ir kačių. 

Mukas pastovėjo kelias minutes abejodamas, ar jis buvo kviestas, ar ne. Pagaliau, atsidrąsinęs, įėjo į vidų. Priešais bėgo kelios jaunos katytės, ir jis nusprendė sekti paskui jas manydamas, kad jos virtuvę žino geriau.

Užlipęs laiptais, Mukas sutiko tą pačią seną moteriškę, žiūrėjusią pro langą. Ji piktai pažvelgė į jį ir paklausė, ko jam reikia

— Juk tu visus kvietei prie košės,— atsakė Mukas,— o aš esu labai alkanas, ir todėl atėjau. Senelė balsu susijuokė ir tarė:

— Iš kur tu atsiradai toks nematytas? Visas miestas žino, kad aš košę teverdu savo katytėms, o kartais, kaip tu matai, kviečiu ir jų pažįstamus.

Mukas apsakė senelei, kaip jam buvo sunku po tėvo mirties, ir ėmė prašyti leisti šiandien pavalgyti kartu su jos katėmis. Senelei patiko vaiko pasakojimas iš atviros širdies, ir ji netikėtą svečią sočiai pavalgydino ir pagirdė. Kai pasistiprino, šeimininkė jam tarė:

— Mukai, lik pas mane tarnauti! Turėsi nedaug darbo ir gerą laikymą.

Mukui pasirodė gardi kačių košė, ir jis sutiko būti ponios Akauzės tarnu. Jo darbas buvo lengvas, bet nepaprastas. 

Ponia Akauzė turėjo du katinus ir keturias kates; Mukas turėjo kiekvieną rytą tas kates iššukuoti ir ištrinti brangiais kvepalais; jei šeimininke kur išeidavo, tai jam reikėdavo jas žiūrėti; ėdant, jis turėdavo tiems gyvulėliams nešioti valgius, o naktį paguldyti į šilko pagalvius ir apdėstyti aksomo apklotais. Namuose buvo dar keli maži šunyčiai; jis jiems taip pat turėdavo patarnauti, bet su jais vargo buvo daug mažiau, negu su katėmis, su kuriomis ponia Akauzė elgėsi, kaip su savo tikrais vaikais. Tiesa, Mukas čia gyveno taip pat vienas, kaip savo tėvo namuose, nes, be ponios ir šunų su katėmis, nieko visą dieną daugiau nematydavo. 
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Edant, jis turėjo tiems gyvulėliams nešioti valgius

Kurį laiką Mukas gyveno visai gerai: nedaug darbo, geras valgis, ir ponia juo džiaugėsi. Bet po truputį katės pradėjo tvirkti; išėjus senelei iš namų, kaip pasiutusios imdavo jos lakstyti po kambarius, vartyti visus daiktus ir daužyti indus. 

Išgirdusios pareinant laiptais šeimininkę, jos sušokdavo ant savo pagalvių ir lyg nekaltos kraipydavo uodegas. Matydama tokią netvarką, ponia Akauzė pykdavo ir versdavo bėdą Mukui. 

Nors jis visaip teisindavosi, bet ji mažiau tikėjo, ką sakė tarnas, negu katės, kurios taip nekaltai žiūrėjo.                   

Mukas labai nuliūdo, kad ir čia neradęs laimės, ir nusprendė išbėgti nuo ponios Akauzės. Kadangi iš pirmos kelionės buvo patyręs, kaip sunku gyventi be pinigų, nusprendė kaip nors išgauti algą, nuolat šeimininkės jam žadamą, bet niekados neduodamą. Ponios Akauzės namuose buvo kambarys, jis būdavo nuolat uždarytas, ir Mukui niekados neteko matyti, kas ten yra. Bet jis girdėdavo, kad šeimininkė dažnai kažką ten kraustydavo ir brazdėdavo. Galvojant apie pinigus kelionei, jam atėjo į galvą, kad ten, turi būti, yra sudėti šeimininkės turtai. Bet durys visados tvirtai uždarytos, ir jis negalėjo prieiti prie tų turtų.

Viena rytą, kai ponia Akauzė buvo išėjus, pribėgo prie Muko mažas šuniukas. Šeimininkė jo kažko nekentė, bet Mukas jį mėgo labiau už visus. Šuniukas ėmė tampyti nykštuką už plačių kelnių, lyg sakydamas sekti paskui jį. Mukas dažnai žaisdavo su šuneliu ir norėjo pažiūrėti, kur jis jį dabar nuves. Šunelis nuvedė jį į miegamąjį ponios kambarį ir parodė mažas dureles, kurių dar nebuvo matęs. Durys buvo praviros. Šuniukas įėjo pirma, Mukas įsekė paskui. Bet kaip jis apsidžiaugė pamatęs; kad atsidūrė tam kambary, kur jau seniai norėjo patekti. 

Jis ėmė dairytis aplinkui, ar nepamatys kur pinigų, bet niekur jų nerado. Kambary tebuvo senų drabužių ir kažkokių nematytų indų. Vienas indas jam labai patiko. Jis buvo kristolinis ir visas išrašytas. Mukas paėmė jį ir pradėjo vartyti tarp rankų. Bet kokią pasidarė jis sau bėdą! Nebuvo pastebėjęs, kad indas turėjo nekietai užvožtą viršelį, tas nukrito ir susikūlė į tūkstantį šukelių.

Ilgai stovėjo Mukas negyvas iš baimės. Dabar jo viskas buvo pabaigta, reikėjo bėgti, kitaip senelė jį galėjo užmušti. Jis dar kartą apsižvalgė, ar nerastų kokio daikto, reikalingo kelionei. Jam krito į akį pora baisiai didelių šlepečių; jos, tiesa, atrodė negražios, bet jo paties buvo visai suplyšę, ir su jomis nebegalėjo keliauti. Tų šlepečių didumas jį net viliojo; kaip jis jas užsimausiantis, visi sakysiantys, kad jis jau iš vaiko metų išėjęs. 

Ir jis greit numetė savo šlepetes ir įsimovė į tas didžiąsias. Lazdelė su gražiai išpiaustyta liūto galva taip pat be reikalo, kaip rodėsi, stovėjo kertėj; ir ją paėmęs, jis pasiskubino išsmukti iš kambario. Paskui jis nubėgo į savo kambarį, užsivilko apsiaustą, užsirišo tėvo turbaną, užsikišo durklą už  diržo ir greit, kiek tik nešė kojos, išspruko iš namų ir iš miesto. 

Ir už miesto jis vis bėgo; bijodamas senelės bėgo tolyn tol, kol taip nuilso, jog nebegalėjo palėkti. Visą gyvenimą jis taip greitai niekad nebuvo bėgęs; jam pasirodė, kad ir sustoti  nebegali: kažkokia nematoma galybė nešte nešė jį tolyn. Pagaliau pastebėjo, kad tą galybę turi šlepetės, jos jį traukė kažkur vis į priekį su savim. Jis visaip mėgino sustoti, bet niekaip negalėjo padaryti. Nusikairiavęs suriko sau, kaip rėkia stabdant arkliams:

— O — tpru!     

Šlepetės sustojo, ir jis nuvargęs krito žemėn. Šlepetės jį labai nudžiugino. Vadinas, betarnaudamas įgijo daiktą, galintį jam padėti rasti laimę. Nors jo džiaugsmas buvo didelis, bet iš nuovargio užmigo, nes jo mažas kūnelis, kuriam reikėjo nešioti tokią didelę galvą, negalėjo daug išlaikyti. Per sapną pasirodė jam tas pats šuniukas, kur ponios Akauzės namuose parodė jam šlepetes, ir tarė:

— Gerasis Mukai, tu dar ne visai žinai šlepečių galybę. Jei tris kartus apsisuksi ant kulno, tai galėsi nulėkti, kur norėsi, o su lazdele gali rasti kiekvieną lobį: kur užkastas auksas, ji suduoda tris kartus, kur sidabras — du kartus.

Taip sapnavo Mukas. Atbudęs, jis nusprendė tuojau išbandyti, ar tas nuostabus sapnas nebus tiesa. 

Užsimovė šlepetes, pakėlė vieną koją ir ėmė suktis ant kulno. Bet kas yra mėginęs suktis stovėdamas didelėj šlepetėj, tas nesistebės, kad Mukui negreitai tai pavyko padaryti, ypač jei atsimins, kad didelė galva jį traukė tai į vieną, tai į kitą pusę.

Vargšas kelis kartus susigrūdo nosį, kol pavyko tai padaryti. Jis, kaip malūno ratas apsisukęs tris kartus ant kulno, panorėjo nulėkti į artimiausią didelį miestą. Šlepetes pakilo į orą ir kaip vėjas nunešė jį padebesiais. 

Mukas nepasimatė, kaip atsidūrė didelio miesto vidury, kur buvo daug krautuvių ir vaikščiojo minios žmonių. Belandydamas tarp žmonių, jis pamatė, kad išmintingiau butų pasitraukus į tuštesnę gatvę, nes vidury nuolat jį stumdė ir mindė jam šlepetes. Užsistos kas jam ant šlepetės, jis pats ko nepavirsta, o jei užkliudys ką savo ilguoju durklu, tas žada jį sumušti.

Paskui Mukas ėmė rimtai galvoti, kaip prasimanyti bent truputį pinigų. Jis turėjo, tiesa, lazdelę, galėjusią parodyti lobį, bet kur jis dabar  tuoj ras tokią vietą su auksu arba sidabru? 

Iš bėdos, žinoma, galėjo pats save už pinigus rodyti, bet buvo perdaug dėlto didus, kad galetų taip žemintis. Pagaliau atsimine apie savo kojų greitumą. Jis galvojo, kad šlepetės galėtų duoti jam duoną, ir nusprendė apsiimti kur bėgiku. Kadangi žinojo, kad karaliai už tokią tarnybą moka didelius pinigus, tuojau išsiklausė, kur gyvena to miesto karalius. Prie rūmų vartų stovėjo sargyba, ta patyrusi, ko jam reikia, nusiuntė jį pas vergų prižiūretoją. Tam pasipasakojo savo reikalą ir paprašė duoti karaliaus pasiuntinio vietą. Prižiūrėtojas pažiūrėjo jį ir tarė:

— Ar tu iš galvos išėjai, ar ka? Kojos per sprindį, ir nori būti karaliaus pasiuntiniu? Eik sau, man nėr laiko gaišti su kiekvienu mulkiu.

Mukas atsakė, kad jis visai nejuokauja ir galėtų eiti lenktynių su greičiausiu bėgiku. Prižiūrėtojui pasirodė tai labai juokinga. Jis liepė Mukui prisirengti iki vakaro į lenktynes, nuvedė į virtuvę ir pasirūpino, kad jį gerai ten pavalgydintų ir pagirdytų. O pats nuėjo pas karalių ir viską papasakojo apie Muką. Karalius  buvo linksmas žmogus, ir jam patiko, kad vergų prižiūrėtojas del juoko sulaikė Muką. 

Jis įsakė didelėj pievoj, už rūmų, pataisyti vietos, kad visi kiemiškiai galėtų matyti lenktynes, ir dar kartą liepė vergų prižiūrėtojui pašerti nykštuką. Karalius pasakė savo sūnums ir dukterims, kokį pasilinksminimą jie turės vakare. Šie apsakė savo tarnams, ir kaip atėjo vakaras, visi, kas tik galėjo, susirinko į pievą, kur buvo sustatyti suolai, kad geriau būtų matyti, kaip bėgs tas nykštukas.

Susėdus karaliui ir jo vaikams į suolus, išėjo į pievą Mukas ir labai gražiai pasveikino visus susirinkusius. Išvydę Muką, visi pradėjo linksmai šaukti: tokio juokingo žmogelio dar niekas iš jų nebuvo matęs. Pats mažas, galva didelė, prikirptas apsiaustas ir plačios kelnės, ilgas durklas už plačios juostos, mažos kojos, šlepetės kaip geldos — ne! taip buvo nuostabu, jog negalėjai nesusijuokti. Bet Muko juokai nenubaidė.

Didžiai iškėlęs galvą ir pasirėmęs su lazdele, Mukas lauke savo priešininko. Vergų prižiūrėtojas išrinko visų greičiausią bėgiką. Tas atsistojo šaly nykštuko, ir abudu laukė duodant ženklo. 

Tada karalaitė Amarza mostelėjo, kaip buvo sutarta, su savo šydu, ir kaip dvi strėlės, paleistos į vieną daiktą, abu bėgikai šoko bėgti pieva.

Iš pradžios priešininkas Muką gerokai paliko užpakaly, bet Mukas su savo šlepetėmis pavijo jį, pralenkė ir pribėgo prie pažymėtos vietos, o tas dar tebebuvo pusiaukely. Visi taip nustebo, jog negalėjo nei žodžio tarti. 

Karalius pirmas suplojo delnais, ir tada visa minia sujudėjo ir džiaugsmingai sušuko:

— Tegyvuoja Mukas! Garbė apgalėtojui!

Tuo tarpu atvedė Muką. Jis puolė keliais prieš karalių ir tarė:

— Galingiausias viešpatie, aš tik truputi savo mokslo tau parodžiau; teikis man duoti vietą tarp savo pasiuntinių. Karalius jam atsakė:

— Ne, tu būsi mano vyriausiu bėgiku ir nuolat būsi prie manęs. Algos gausi kasmet po šimtą auksinių ir valgysi su mano artimiausiais tarnais.
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Visi taip nustebo, jog negalėjo nei žodžio tarti

Mukas labai džiaugėsi pagaliau radęs savo laimę, kurią taip ilgai ieškojo. Jis greit įgijo karaliaus didelę malonę, nes sunkiausius įsakymus atlikdavo nepaprastai greitai ir tiksliai.

Bet tai netiko kitiems karaliaus tarnams. Jiems buvo baisiai pikta, kad karalius labiau mylėjo nykštuką, nieko daugiau nemokėjusį, tik greitai lėkti. Norėdami jį nuversti, jie susimokydavo ir pramanydavo visokių negražių darbų prieš nykštuką, bet jokiu būdu negalėjo atimti iš jo karaliaus pasitikėjimo.

Matydamas tarnų piktus norus, nykštukas nemanė jiems keršyti, nes turėjo per gerą tam širdį, jis tik galvojo, kuo galėtų pasirodyti naudingas savo priešininkams ir įgyti jų meilę. Tada jis atsiminė savo lazdelę, kurią iš gerų dienų buvo pamiršęs; jei jis rastų pinigus, galvojo Mukas, žmonės būtų jam geresni. 

Jis buvo ne kartą girdėjęs, kad to karaliaus tėvas daug savo gėrybės įkasęs į žemę, kai jo kraštą užpuolęs kitas karalius; taip pat pasakojo, kad jis miręs nepasakęs sūnui, kur užkasti pinigai. Nuo to laiko Mukas visados imdavo su savim lazdelę, tikėdamas pataikyti į tą vietą, kur buvo paslėptas karaliaus lobis. Vieną vakarą kažkaip jis nuklydo į tokį daržo pakraštį, kur niekados dar nebuvo buvęs. Staiga jis pajuto, kad lazdelė jam rankoje sudrebėjo ir tris kartus susidavė į žemę. Jis gerai žinojo, ką tai reiškė.  Ištraukė jis tada durklą, išpiovė žymes ant artimiausių medžių ir sugrįžo į rūmus. 

Susiieškojęs kastuvą, nekantriai ėmė laukti nakties.

Bet lobio kasimas pasirodė ne toks lengvas darbas, kaip buvo Mukas manęs. Jo rankos buvo per silpnos, o kastuvas didelis ir sunkus. Jis turėjo padirbėti geras dvi valandas, kol iškasė duobę kelių pėdų gilumo. Pagaliau kastuvas dunkstelėjo į kietą daiktą, kuris suskambėjo kaip geležis. Tada ėmė dar smarkiau kasti ir netrukus pamatė geležinį viršelį; jis pats įšoko į duobę ištirti, kas galėtų būti po tuo viršeliu, ir tikrai rado didelį puodą, pilną auksinių pinigų. 

Bet jam trūko sveikatos iškelti puodui, pilnam aukso, todėl prisisėmė pinigų, kiek galėjo panešti, į kelnes, už juostos ir net į savo apsiaustą, o likusius vėl gražiai užkasė. Kad jis būtų neturėjęs savo šlepečių, nei iš vietos nebūtų galėjęs paeiti: taip jį spaudė aukso sunkumas. Bet vis dėlto paršliaužė nepastebėtas į savo kambarį ir suslėpė auksą po savo kanapos pagalviais.

Turėdamas tiek aukso, Mukas galvojo, kad viskas atsimainysią, kad jis savo priešininkų tarpe prie karaliaus rūmų įgysiantis daug sau šalininkų ir tikrų bičiulių. Jau iš to galėjai spręsti, kad jis neturėjo gero išauklėjimo, kitaip nebūtų galvojęs, kad su auksu gali įsigyti tikrų bičiulių. O, kad jis tuomet būtų suraginęs savo šlepetes ir su visu auksu išrūkęs iš to miesto!

Auksas, kur Mukas dabar saujomis visiems dalino, sukėlė tiktai kitų rūmų tarnų pavydą. Vyriausias virėjas Akuli sakė:

— Jis pinigus dirba.

Vergų prievaizdas Akmetas tvirtino:

— Jis juos iš karaliaus išviliojo.

O iždininkas Arkazas, jo pikčiausias priešininkas, mėgdavęs kartais pats iš karaliaus iždo šį tą pasisavinti, tiesiog paskelbė:

— Mukas auksą pavogė.

Kad geriau pavyktų įklampinti Muką, susimokė jis su vyriausiuoju gėrimų padavėju Korkuzu, šis atėjo pas karalių apsimetęs toks nuliūdęs, jog tas krito karaliui į akis, ir jis paklausė, kas jam yra.                      

— O,— atsakė jis,— aš nuliūdęs dėl to, jog nustojau savo viešpaties malonės.

— Iš kur tas tavo prasimanymas, bičiuli? — atsakė karalius,— nuo kurio laiko tau nebešviečia mano malonės saulė?

Vyriausias gėrimų padavėjas jam atsakė, kad tą greitakojį pasiuntinį apipylęs auksu, o savo ištikimuosius tarnus visai pamiršęs.

Karalius negalėjo suprasti, ką reiškia tie jo žodžiai. Tada tas jam papasakojo apie Muko nematytą dosnumą spėdamas, kad tie pinigai bus pavogti iš iždo. Toks manymas buvo naudingas iždininkui, nelabai mėgusiam duoti apyskaitų. Karalius liepė sekti Muką ir, jei galima, pagauti vagiant.

Mukas pinigus greit išbarstė ir turėjo daugiau atsinešti. Sulaukęs nakties, pasiėmė kastuvą ir nušliaužė į daržą. Kai jis pylė auksą į apsiaustą, prišoko prie jo saugoję susimokėliai, surišo jį ir nuvedė pas karalių.

Karalius, būdamas ir be to piktas, kad jam sutrukdė miegą, pasitiko Muką labai nemaloningai ir tuojau liepė jį ištardyti. Puodas buvo visas iš žemės iškastas ir padėtas prie karaliaus kojų kartu su kastuvu ir apsiaustu, pilnu aukso. Iždininkas pasakė, kad jis su sargyba užklupęs Mukę tada, kaip jis įkasęs tą  puodą į žemę.

Paskui karalius ėmė klausinėti kaltininko, ar tai tiesa yra, ir kur jis paėmęs norėtą paslėpti auksą.

Mukas, žinodamas savo nekaltybę, atsakė, kad jis radęs tą puodą ir norėjęs jį iškasti, o ne įkasti.

Visi ėmė juoktis iš jo pasiteisinimo, ir karalius už tokį, kaip  jam rodėsi, melą sušuko:

— Niekšas! Apvogei savo karalių ir dar nori per akis jį apgauti! 

Pasakyk man, iždininkai, ar čia bus ta pati suma, kurios tau netenka?

Iždininkas atsakė, jog jis visai įsitikinęs, kad karaliaus ižde nuo kurio laiko stinga tiek arba dar daugiau, kad jis gali prisiekti, kad tas auksas pavogtas.
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Kai jis pylė auksą į apsiaustą, prišoko prie jo susimokėliai.

Tada karalius liepė Muką surakinti ir įmesti į kalėjimą, o auksą atiduoti iždininkui, kad jis jį vėl padėtų į iždą. Nudžiugęs iždininkas parsinešė auksą namo ir ėmė skaityti. Bet tas nedoras žmogus nuslėpė, kad puodo dugne rado raštelį, kur buvo pasakyta:

,,Svetima šalis užpuolė mano kraštą, ir aš čia pakasu savo gėrybių dalį. Kad būtų prakeiktas tas, kas, radęs tą lobį, negrąžins  mano sūnui.

Karalius Sadi."

Mukas nuliūdęs praleido naktį kalėjime. Jis žinojo, kad už karaliaus daiktų vogimą turi būti mirtis, ir vis dėlto nenorėjo išduoti savo lazdelės paslaptį bijodamas, ne be priežasties, netekti jos ir savo šlepečių. Tiesą sakant, šlepetės nebebuvo jam naudingos, nes jis, būdamas prikaltas prie sienos trumpa grandine, negalėjo jokiu būdu apsisukti  ant kulno. Kitą rytą, kai jam paskelbė mirties sprendimą, jis pagalvojo, kad geriau gyventi be tos stebuklingos lazdelės, negu mirti su ja, pasiprašė nuvesti pas karalių ir pasakė jam paslaptį. Karalius iš pradžios nenorėjo tikėti, tada Mukas prašė pačiam išbandyti lazdelės galybę. Karalius sutiko, užkasė truputi aukso ir paskui liepė Mukui ieškoti su savo lazdele. 

Mukas per kelias minutes jį rado: lazdelė aiškiai tris kartus toj vietoj susidavė į žemę. Pamatęs karalius, kad iždininkas jį apgavo, nusiuntė jam, Rytų žemės papročiu, šilkinę virvelę, kad jis pats pasikartų. O Mukui jis pasakė:

— Dovanojau tau gyvybę; bet man rodosi, kad tu turi ne tik tos lazdelės paslaptį, todėl visą gyvenimą neišeisi iš kalėjimo, jei nepasakysi savo greitumo priežasties.

Mukui jau per vieną naktį atgriso sėdėti uždarytam, ir jis prisipažino karaliui, kad jo visas greitumas nuo šlepečių, tačiau neišdavė karaliui paslapties apie trijų kartų apsisukimą ant kulno. Norėdamas išbandyti, karalius pats įsimovė šlepetes ir kaip pasiutęs ėmė lakstyti po daržą. Jis norėjo sustoti, bet nemokėjo suturėti šlepečių, ir Mukas, kuriam malonus buvo tas nedidelis kerštas, davė jam lakstyti, kol tas apalpęs išgriuvo.

Kai jis atsigavo, baisiai buvo piktas ant Muko, už ką jį tiek privargino.

— Pažadėjau dovanoti tau laisvę ir gyvybę, bet turi per dvylika valandų išsikraustyti iš mano žemės, kitaip liepsiu tave pakarti.

O šlepetes ir lazdelę liepė nunešti į jo iždą.

Koks vargšas atėjo, toks ir grįžo jis iš tos žemės, keikdamas savo kvailumą, kad jis įsikalęs sau į galvą galintis prie karaliaus vaidinti svarbią rolę. Jo laimė, kad žemė, iš kurios jis buvo ištremtas, buvo nedidelė. Per aštuonias valandas jau jis buvo prie sienos, nors pripratusiam prie greitųjų šlepečių sunku buvo eiti.

Perėjęs sieną, Mukas pasuko iš kelio, norėdamas rasti didžiausią girios tankynę ir ten gyventi vienas, nes jam įkyrėjo visi žmonės. Vidury miško rado vietelę, ir ta pasirodė tinkanti jo reikalui. Skaidrus upelis, apaugęs dideliais šakotais  fygų medžiais, ir minkšta žolė jį tiesiog viliote viliojo į save. Krito jis ant žemės pasiryžęs nieko neimti į burną ir laukti čia mirties. Bet buvo labai nuvargęs ir greitai užmigo. Atsikėlęs, baisiai norėjo valgyti ir pamatė, kad bado mirtis yra menkas juokas, ir ėmė dairytis, ar nepastebės ko suvalgyti.

Ant medžio, po kuriuo sėdėjo, kabėjo puikios prinokusios fygos. Įsilipo į medį, prisiraškė vaisių, gerai privalgė ir paskui nuėjo upelį atsigerti. Bet kaip jis išsigando, kai pamatė vandeny savo galvą su baisiomis ausimis, su drūta ir ilga nosim! Jis griebė už ausų: tikrai jo ausys buvo ilgumo per pusę uolekties.

— Aš vertas asilo ausų! — sušuko vargšas.—Juk aš, kaip asilas, sumindžiau savo laimę.

Ėmė jis daugiau klaidžioti po mišką, netrukus vėl išalko, vėl nusiraškęs pasistiprino fygomis, nes be jų girioj jokio ten valgomo daikto nebuvo. Suvalgius antrą fygų porciją, jam atėjo mintis į galvą, ar negalėtų paslėpti ausų po savo turbanu, tada vis nebūtų toks juokingas. Griebė už ausų — ausų jau nebėra! Tuojau nubėgo į upelį įsitikinti, ir tikrai — ausys ir nosis buvo vėl tokios didumo, kaip ir pirma. Jis tuojau suprato, kaip čia atsitiko: nuo pirmo medžio gavo ilgą nosį ir ausis, antras jas nugydė. 

Muko džiaugsmas buvo neapsakomas, kad laimė vėl sugrįžo. Priraškęs nuo abiejų medžių vaisių, kiek galėjo panešti, sugrįžo  į neseniai paliktą kraštą. Artimiausiam miestely persitaisė, jog nebegalėjai pažinti, ir nuėjo į tą miestą, kur gyveno karalius.

Tuo metu prinokę vaisiai retas buvo daiktas. Mukas atsisėdo prie rūmų vartų, nes žinojo, kad vyriausias virėjas čia perka karaliui tuos gardėsius. Neilgai trukus Mukas tikrai pamatė ateinant per kiemą virėją. Virėjas ėmė žiūrinėti visų pardavėjų prekes, jų atneštas prie rūmų vartų; pagaliau pastebėjo Muko kraitelę.

— A! kokie puikūs vaisiai,—tarė jis.—Tikrai patiks jo didenybei. Kiek nori už visą kraitelę?

Mukas padėjo nedidelę kainą, ir jie greit sutiko. Virėjas padavė kraitelę parnešti vergui ir pats nuėjo toliau; o Mukas tuo tarpu pabėgo bijodamas, kad pagavę jam nepadarytų galo, kai karaliui ir kitiems išaugs ant galvos nemalonūs papuošalai.

Prie pietų karalius buvo labai linksmas ir kelis kartus pagyrė virėją už jo mokėjimą išvirti ir parinkti gardžių daiktų; o virėjas, stovėdamas iš tolo, juokėsi smagus ir sakė:

— Negirk dienos be vakaro. Viskas gerai, kas gerai baigiasi. Karalaitės iš to suprato, kad jis turi dar kažkokį gardų valgį, ir labai geidė žinoti, kas čia būtų. Kai jis atnešė fygas ir padėjo ant stalo, visi negalėjo atsigėrėti, kokios buvo gražios.

— Kokios prinokusios, kokios puikios fygos! — tarė karalius,— už tokį dalyką virėjas vertas didžiausios mūsų malonės!

Pasakęs tuos žodžius, karalius, paprastai nelabai mėgdavęs kitiems davinėti gardėsių, savo ranka ėmė dalinti fygas. Sūnūs ir dukterys gavo po dvi, rūmų damos, viziriai ir agos po vienę, likusias pasistatė prieš save ir su dideliu pasigardžiavimu pradėjo valgyti.

— Oi! kas pasidarė tėveliui! — sušuko staiga karalaitė Amarza.

Visi nustebę pažvelgė į karalių. Ausys kabėjo pas jį lig pečių, o nosis siekė patį smakrą. Paskui pasižiūrėjo į vienas kitą ir baisiai nusigando: pas visus buvo išaugę didelės ausys ir ilgos nosys.

Galite suprasti rūmų išgąstį! Tuojau sušaukė viso miesto daktarus, tie davė gerti visokių miltelių ir skystimų, bet nei ausys, nei nosys nėjo mažyn. Vienam karalaičiui buvo net nupiovę ausis, bet jos vėl ataugo.

Mukas netrukus išgirdo visą istoriją ir nusprendė, kad jau metas pradėti. Kad atrodytų panašus į mokytą žmogų, Mukas įsigijo pinigais, gautais už fygas, tam tikrus drabužius ir prisilipdė ožkos plaukų barzdą. Paskui pasiėmė maišelį fygų, nuėjo į karaliaus rūmus ir pasisakė esantis garsus daktaras iš svetimos žemės. Iš pradžios nenorėjo tikėti, kad jis toks daktaras, bet kai vienam karalaičiui davė suvalgyti fygų ir to ausys vėl paliko tokios, kaip buvo, visi ėmė prašyti, kad apsiimtų juos gydyti. O karalius paėmė tylėdamas jį už rankos ir nusivedė į savo kambarį; ten jis atidarė duris, kurios ėjo į jo iždą, ir Mukui davė ženklą sekti paskui jį.

— Štai visos mano gėrybės, imk, ką sau nori, tik išgelbėk nuo to negražumo.

Tie žodžiai Muko ausims buvo gražiausia muzika. Jau įeidamas į tą kambarį, jis pamatė gulint žemėj savo šlepetes ir netolimais lazdelę. Mukas ėmė vaikščioti aplink po salę, lyg negalėdamas atsigėrėti karaliaus turtais; bet lig tik priėjo prie savo šlepečių, įšoko į jas, pagriebė lazdelę, nusiplėšė savo barzdą ir parodė nustebusiam karaliui gerai pažįstamą ištremtojo Muko veidą.

— Klastingas karaliau, — tarė jis, — tu moki nedėkingumu savo ištikimam tarnui. Todėl nešiok amžinai teisingai nupelnytas biaurias ausis ir nosį, kad jos kasdien tau primintų Muką.

Taip pasakęs, jis greit apsisuko ant kulno, ir dar karalius nespėjo surikti pagelbos, o Mukas jau kažin kur nulėkė. Nuo to laiko Mukas gyvena mūsų mieste, bet atsiskyręs nuo žmonių, nes nemėgsta jų draugijos. Gyvenimo vargai padarė jį išmintingą žmogų, jis vertas daugiau tavo pagarbos, negu pajuokimo, nors iš pažiūros gal ir keistai jis atrodo.

Tą papasakojo man tėvas. Aš labai gailėjausi negražiai elgęsis su mažu žmogum, ir man tėvas dovanojo už tai antrąją bausmės pusę, kurią buvo paskyręs. Aš apsakiau savo draugams nuostabią Muko istoriją, ir mes taip jį pamilom, jog niekas daugiau nebesityčiojo iš jo. Mes jį gerbėm, kol jis buvo gyvas, ir kai pasirodydavo gatvėj, visados sveikindavom mandagiai, lyg jis būtų pats kadi arba mufti.

***

Keleiviai nutarė palikti toj karavanų stoty dar vieną dieną, kad pasilsėtų jie patys ir jų gyvuliai prieš tolimesnę kelionę. Vakarykštis linksmumas tebebuvo neišnykęs dar tą dieną, ir visą laiką jie smaginosi įvairiais žaidimais. Po pietų draugai priminė penktajam pirkliui Ali Sizakui, kad iš eilės papasakotų savo istoriją. 

Jis atsakė, kad savo gyvenime neturėjęs tokių nutikimų, kurie būtų įdomūs kitiems pasiklausyti, todėl prašė leisti pasakyti paprastą pasaką, būtent: Pasaką apie netikrą karalaitį.
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